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2 EPICTETUS

FORTUNAY

The sources for the life of Epictetus are scan-
ty. First we have the records in Epictetus’ own
works. Then there are the ancient testimonia in
other authors assembled by Heinrich Schenkl*
These are based almost exclusively on three sour-
ces: the Noctes Atticae by the second-century A.D.
Latin author Aulus Gellius (1.2.6-13; 2.18.10; 15.11.5
= Schenkl, test. VIII-X), the commentary on the
Encheiridion by the sixth-century Greek phil-
osopher Simplicius, and the entry in the tenth-
century lexicon Suda (E 2424 [2365.24-27 Adler]
= Schenkl, test. XXI).

*This account owes much to existing discussions of Epic-
tetus and his influence on later generations. Special mention
should be made of the contributions by A.Jagu, M.Span-
neut, and J.-E.d’Angers, “Epictéte,” in Dictionnaire de spiri-
tualité, vol. 4.1 (Paris, 1960), 822-54; M. Spanneut, “Epiktet,”
in Reallexikon fiir Antike und Christentum, vol. 5 (Stuttgart,
1962), 599-681; P. P. Fuentes Gonzalez, “Epictéte,” in Diction-
naire des philosophes antiques, vol. 3 (Paris, 2000), 106-51.
A splendid general account of the influence of Stoicism is
found in M. Spanneut, Permanence du Stoicisme (Gembloux,
1973). For bibliographical work on Epictetus, the following
works are indispensable: W. A.Oldfather, Contributions to-
ward a Bibliography of Epictetus (Urbana, Ill., 1927); Old-
father, Contributions toward a Bibliography of Epictetus. A
Supplement, ed. M. Harman (Urbana, 111, 1952).

In the course of my work on this article, I have received
help from many persons and institutions. It is a pleasure to
express my gratitude to them. The librarians of the following
libraries have helped me by sending reproductions of manu-
scripts and editions, and by supplying information: Am-
sterdam, Universiteitsbibliotheek; Bern, Stadt- und Univer-
sitdtsbibliothek; Boston, Boston Public Library; Budapest,
Orszagos Széchényi Konyvtar; Casale Monferrato, Biblio-
teca del Seminario; Cologne, Universitits- und Stadtbiblio-
thek; Dublin, Trinity College Library; Erlangen, Universitéts-
bibliothek; Florence, Biblioteca Nazionale Centrale; Géttin-
gen, Niedersachsische Staats- und Universititsbibliothek;
Halle, Universitits- und Landesbibliothek; Leiden, Biblio-
theek der Rijksuniversiteit; Leipzig, Universitatsbibliothek;
London, British Library; Munich, Bayerische Staatsbiblio-
thek; Paris, Bibliothéque Nationale de France; St. Peters-
burg, Rossiiskaia Natsional’naia Biblioteka; The Hague,
Koninklijke Bibliotheek; Toulouse, Bibliothéque Muni-
cipale; Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek; and
Wolfenbiittel, Herzog August Bibliothek. Dr. Paul Botley
(Warburg Institute, London) has identified the author of
the first extant Latin translation of the Diatribes as Car-
lo Valgulio (see I.1 below). Prof. Virginia Brownt has been
my never-failing guide in every aspect of my work. My col-
league Dr. Harm-Jan van Dam has commented on an earli-
er draft and given me valuable bibliographical information.
Mrs. Ilke Vermeer has corrected my English.

1. H.Schenkl, Epictetus, Dissertationes ab Arriano diges-
tae, 2d ed. (Leipzig, 1916; repr. Stuttgart, 1965), test. III-XV.

At the beginning of the preface to his com-
mentary on Epictetus’ Encheiridion, Simplicius re-
marks that Arrian, to whom we owe all the extant
works of Epictetus, “wrote about the life and death
of Epictetus . .. and that we can learn from him
what kind of man he was in life.”? Some scholars
claim this means that Arrian wrote a full-scale
biography of Epictetus; others believe that Simpli-
cius refers to some remarks concerning Epictetus’
life and death in lost parts of the Diatribes?

From the Suda we learn that Epictetus was
born at Hierapolis in southern Phrygia, at an un-
certain date, probably about A.D. 50. An inscrip-
tion from Pisidia (Schenkl, test. XIX) states that
he was born of a slave mother.* Whether or not
this is true;’® it is certain that he came to Rome as
a slave in the household of Epaphroditus, a freed-
man and secretary of Nero. While in Rome, Epic-
tetus was able to attend the lectures of Musonius
Rufus, of whom he often speaks with profound
admiration. Musonius’ teaching made an indel-
ible impression on Epictetus; it is now generally
assumed that Musonius was the only important
philosopher whose lectures Epictetus followed.®

At some time before A.D. 94 Epictetus must
have been freed from slavery, because in that
year he was banished from Rome by Domitian,
along with other philosophers. He went to Nico-
polis in Epirus, where he founded a school. The
alleged meeting between Epictetus and the em-
peror Hadrian is usually supposed to have taken
place in Nicopolis, although some scholars hold
that the two met in Athens.”

2. I.Hadot, ed., Simplicius, Commentaire sur le Manu-
el d’Epictéte. Introduction & édition critique du texte grec
(Leiden, New York, and Cologne, 1996), 192.1-4; Hadot, ed.
and trans., Simplicius, Commentaire sur le Manuel d’Epictéte,
chapitres I ¢ XXIX (Paris, 2001), 1.4-8.

3. See Hadot, Simplicius (1996), 152~57; S.Follet, “Arrien
de Nicomédie,” in Dictionnaire des philosophes antiques,
vol. 1 (Paris, 1994), 602; Fuentes Gonzélez, “Epictéte,” 11-12.

4. See now D.S.du Toit, Theios Anthropos. Zur Verwen-
dung von theios anthropos und sinnverwandten Ausdriicken
in der Literatur der Kaiserzeit (Tibingen, 1997), 182-87, 408-
9; cf. Supplementum Epigraphicum Graecum 47 (Amsterdam,
1997), no. 1757.

5. The name Epictetus means “acquired,” but this is
no proof that he became a slave only later in life; the same
name is also attested for free citizens (G. Germain, Epictéte
et la spiritualité stoicienne [Paris, 1964], 183 n. 7; Fuentes
Gonzélez, “Epictéte,” 113-14).

6. See Fuentes Gonzdlez, ibid., 115 (with the references
given there).

7. Ibid., 116 (with the references given there).
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The date of Epictetus’ death is even less certain
than that of his birth. Generally, it is placed about
125-30; however, the Suda states that he lived until
the time of Marcus Aurelius (161-80), and Geor-
gius Syncellus (Schenkl, test. V) places his floruit
during the reign of Antoninus Pius (138-61).

Epictetus is one of the three major representa-
tives of the so-called New Stoa, the others being
Lucius Annaeus Seneca the Younger (8.c. 1-A.D.
65) and the emperor Marcus Aurelius (121-180).
He belongs to the orthodox type of Stoicism, har-
king back to the founders of the school: Zeno
(B.C. 335-263), Cleanthes (B.c. ?-238), and Chry-
sippus (B.C. ?-208/4), but totally neglecting the
representatives of the Middle Stoa, Panaetius (ca.
B.C. 185-109) and Posidonius (ca. B.C. 135-50).8
Epictetus was also strongly influenced by Plato,
Socrates, and Diogenes.” The principal concern
in his extant works is ethical; this does not mean
that logic is neglected, but the study of logic is
always ancillary to ethics.!® For Epictetus, the
primary goal of philosophy is to attain absolu-
te freedom. Man should attach importance only
to those things which are under his control, such
as his opinions, desires, aversions, etc.; all things
outside his control should be dismissed as unim-
portant. If man succeeds in attaching importan-
ce exclusively to the things under his control, he
will be completely free, and therefore completely
happy.

The extant works of Epictetus can be divided
into three groups. The bulk is constituted by the
four books of Dissertationes (normally designat-
ed Diatribes in English). Secondly, we have the
Encheiridion or Manual, which can be regard-
ed as a synopsis of Epictetus’ philosophy and is
based on the Diatribes. Thirdly, there are a num-
ber of fragments from lost parts of the Diatribes

8. See P.Hadot, La citadelle intérieure. Introduction aux
Pensées de Marc Auréle (Paris, 1992), 89-117 (“Le Stoicisme
d’Epictéte”).

9. For the influence of Plato, see A.Jagu, Epictéte et Pla-
ton. Essai sur les relations du stoicisme et du platonisme, d
propos de la morale des Entretiens (Paris, 1946); for Socrates,
see A.A.Long, Epictetus: A Stoic and Socratic Guide to Life
(Oxford, 2002), 67-96, with further references; J.-B. Gouri-
nat, “Le Socrate d’Epictéte,” Philosophie antique. Probl-
émes, renaissances, usages 1 (2001) 137-65. For Diogenes,
see M.Billerbeck, ed. and trans., Epiktet, Vom Kynismus
(Leiden, 1978).

10. See P.de Lacy, “The Logical Structure of the Ethics of
Epictetus,” Classical Philology 38.2 (1943) 112-25; J. Barnes,
Logic and the Imperial Stoa (Leiden, 1997), 24-145.

and scattered sayings attributed to Epictetus in
various gnomologia. The fragments are collect-
ed in Schenkl, 455-75 (his numbering is stan-
dard); the large majority have been preserved in
Stobaeus’ Anthologium. Further Epictetean ma-
terial is found in various gnomologia, edited by
Schenkl, 476-96; the so-called Florilegium of
Democritus, Isocrates, and Epictetus was edit-
ed by Wachsmuth.!* In addition, there are three
certainly spurious Latin works belonging to the
question-and-answer genre in which Epictetus
plays an important role (see section “Late Anti-
quity” below): the Altercatio Hadriani Augusti et
Epicteti Philosophi, the Disputatio Adriani Au-
gusti et Epicteti, and the Conversation of Adrian
and Epictetus, which in turn inspired the Enfant
Sage in the thirteenth century. All these works
have hardly anything in common with the real
Epictetus except his name.

The Diatribes give a lively picture of Epicte-
tus’ teaching. Usually Epictetus discusses with
members of his audience. In some cases the inter-
locutor is introduced explicitly, as in 1.11, which
opens with the words "A@ikopévov 8¢ Tivog mpog
avtov TV &v télel (“When an official came to
see him”). In other cases the interlocutor is anon-
ymous or may even be fictitious; see, for instance,
4.1.151 L0 ovdv, ¢naiv, EAevBepog €l; (“So you, he
said, are free?”). Often there are very abrupt tran-
sitions; the train of thought is sometimes hard to
follow. Time and again, Epictetus stresses that it
is deeds, not words, that count; see, e.g., 2.10.29
TNV poaipeotv 8¢ mdtepov aidfipova kai TOTHV
gEopev | avaioxvvtov kal dmatov, 008" &yylg
Sragepopeda T udvov év tij oxoAfj péxpt T@V
Moyapiwv (“yet the question whether we are go-
ing to have a moral purpose characterized by
self-respect and good faith, or by shamelessness
and bad faith, does not so much as begin to dis-
turb us, except only insofar as we make it a top-
ic of trivial discussion in the classroom” [Old-
father’s translation]). The language is simple and
unembellished koine Greek.

The Encheiridion has a more expository char-
acter and so lacks the liveliness of the Diatribes,
although there are some echoes of discussions
(e.g., chapter 24). Some chapters consist of an

1. C.Wachsmuth, Studien zu den griechischen Flori-
legien (Berlin, 1882; repr. Amsterdam, 1971). See also G.Ma-
tino, “Una nuova recensione dello gnomologio democriteo-
epitteteo,” Bollettino dei Classici, 3d Ser., 2 (1981) 104-19.
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aphorism, e.g., chapter 8, M#} (ijtel & yvopeva
yiveoBar g Bélerg, dANd Béle T& ywopeva wg
yivetar, kai gdponoeg (“Do not seek to have
events happen as you wish, but wish them to hap-
pen as they do happen, and all will be well with
you”)

Later authors use several terms in refer-
ring to the works of Epictetus: diatptfai, Adyo,
vmopvipata, dropvnuovedpata, Opiial, Staké-
Eetg, oxohal. This diversity has caused much dis-
cussion: are all these terms just various designa-
tions of the Diatribes, or do they indicate differ-
ent types of works?'?> Further, there are varying
reports about the number of books. On the ba-
sis of the extant fragments and of the parts of the
Encheiridion not matched by parts of the extant
Diatribes, it is certain that we do not have the
complete works; but the quantity of what was lost
remains a matter of speculation.

Although some scholars assume that Epictetus
is responsible for at least part of the composition
of the written works,'? it is almost universally ac-
cepted that Epictetus did not publish anything
himself: everything that remains of his teaching
is owing to the work of his pupil Arrian.** Opin-
ions vary with regard to the character of Arrian’s
report of Epictetus’ teaching. Some scholars hold
that Arrian made stenographic reports of Epicte-
tus’ lectures, so that the Diatribes represent Epic-
tetus’ ipsissima verba;'® others believe that Arri-
an freely composed the Diatribes, using as a basis
what he had heard from Epictetus.'® Still others
take up a position between these two extremes:
allowing for literary fiction and idealization, they
explain the language of the Diatribes as an at-
tempt to imitate Epictetus’ speech.”

12. A succinct and clear account is given by Fuentes
Gonzalez, “Epictéte,” 119-21,

13. See for instance H.W.FE.Stellwag, Epictetus, Het
eerste boek der Diatriben (Amsterdam and Paris, 1933), 11-13;
R.Dobbin, Epictetus, Discourses Book I (Oxford, 1998), xxi-
xxiii. In the Suda entry (= Schenkl, test. XXI) it is stated that
Epictetus wrote many books (¢ypaye moArd).

14. For Arrian, see CTC 3.1-20.

15. E.g., K. Hartmann, “Arrian und Epiktet,” Neue Jahr-
biicher fiir das klassische Altertum 15 (1905) 248-75; A. B. Bos-
worth, “Arrian’s Literary Development,” Classical Quarterly,
N.S., 22.1 (1972) 163-85.

16. E.g., T.Wirth, “Arrians Erinnerungen an Epiktet,”
Museum Helveticum 24 (1967) 149-89, 197-216.

17. E.g., P. A.Stadter, Arrian of Nicomedia (Chapel Hill,
1980), 26-28. On the entire question, see Fuentes Gonzalez,
“Epictéte,” 12223 (with the references given there).

With regard to the Encheiridion, Simplicius
remarks in the preface to his commentary that
Arrian composed this work “picking from Epic-
tetus’ words the most useful and necessary ele-
ments in philosophy, most appropriate to move
the soul.”® Taking these words from a lost let-
ter of Arrian to Massalenus, Simplicius adds that
more or less the same thoughts and words are
found in the Diatribes.

The Greek text of the Diatribes is preserved in
some twenty manuscripts. Oxford, Bodleian Li-
brary, Auct. T.4.13, (“Codex Saibantinus”), cop-
ied ca. 1100, is the source of the other extant wit-
nesses; evidence for the derivation comes from
the lacuna found in all the other manuscripts at
the exact place in the text where a stain has ren-
dered the passage illegible on fol. 25 of the Oxford
codex.”

The Greek text of the Encheiridion and of its
three Christian adaptations (for which see sec-
tion “Late Antiquity” below) is preserved in more
than one hundred manuscripts. The most impor-
tant witnesses to the authentic Encheiridion are
the following: Paris, BNF, suppl. gr. 1164 (s. XIV);
Milan, Biblioteca Ambrosiana, Ambrosianus gr.
481 (L 43 sup.; s. XV); Oxford, Bodleian Library,
Canon. gr. 23 (s. XIV; this ms. contains only se-
lections); Athens, National Library of Greece,
Atheniensis 373 (s. XV).2°

LATE ANTIQUITY

Epictetus’ influence is well attested from the
second century onwards. The inscription found in
Pisidia has already been mentioned (Schenkl, test.
XIX). There is another inscription, from Epidau-
rus, which reads "Enixtntov 10V gboePéotatov 6
@ilog (“His friend [honors] the most pious Epicte-
tus”): Christian Blinkenberg believed that 6 gikog
must be the emperor Hadrian, in which he is fol-
lowed by B.Puech ap. Fuentes Gonzélez, “Epict-
ete,” 116.! In the Scriptores historiae augustae (Life

18. Hadot (1996 edition), 192.4-11 = Hadot (2001 edition),
1.7-17.

19. See J.L.G.Mowat, “A Lacuna in Arrian,” Journal of
Philology 7 (1876) 60-63; Schenkl, LIV-LXI.

20. For a full account of the transmission of the Enchei-
ridion and its adaptations, see G.J. Boter, The Encheiridion
of Epictetus and Its Three Christian Adaptations (Leiden,

1999), 3-263.
21. Chr. Blinkenberg, “Les inscriptions d’Epidaure,” Nor-
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of Hadrian 16.10), it is stated that Hadrian was on
very familiar terms with Epictetus.

The three epigrams from the Anthologia pa-
latina (Schenkl, test. XVIII, XL, XLI) are of un-
certain date, but they may well be ancient. One
of them (test. XVIII) was known to Macrobius
(Schenkl, test. XXXVI).

Following Spanneut, “Epiktet,” we will first
pay attention to the knowledge of Epictetus in the
pagan world, then to Christian authors.

In the second century Epictetus is a well-
known figure in the Roman world. The explic-
it mention made by his contemporary Favori-
nus Arelatensis is preserved in the works of his
pupil Aulus Gellius and in Galen. In Noctes at-
ticae 17.19.6 (= Schenkl, fr. X) Gellius reports an
account of Epictetus given by Favorinus, which
ends with the famous motto &véyov et &méyov
(“bear and forbear”); and in Noctes atticae
19.1.14-21 he makes a Stoic philosopher expound
some elements of Epictetus’ philosophy. Galen
mentions Epictetus twice in connection with Fa-
vorinus (De optima doctrina 1.41 and De libris
propriis 19.44 in the edition by C. G.Kiihn).

Marcus Aurelius (121-80) praises Epictetus lav-
ishly in his spiritual autobiography (the Medita-
tions). In the first book, which consists of a series
of acknowledgments, Marcus thanks Rusticus for
having brought to his notice the commentaries
(Omopvrpata) of Epictetus. He quotes Epictetus
on several occasions; in other places it is obvious
that Marcus has been influenced by Epictetus. Af-
ter the second century Epictetus’ influence in the
Roman West strongly diminishes with the virtual
disappearance of Stoicism.

In the Greek East Epictetus was less influential
than in Rome during the second century. Lucian
(ca. 125-after 180) mentions Epictetus five times
(Schenkl, test. IV, XIII-X V), relating the famous
anecdote (test. XV) about the man who bought
Epictetus’ earthenware lamp for the sum of 3000
drachmas in the hope that, if he read at night by
the light of his lamp, he would become as wise
as Epictetus. Celsus, whom we know from Ori-
gen’s Contra Celsum, is the first to tell the well-
known story of how Epictetus’ leg was broken by
his master Epaphroditus (Schenkl, test. XVII).

~In the corpus of letters ascribed to Philostratus,

disk Tidsskrift for Filologi, 3d Ser., 3 (1895) 153-78 at 157 (the
article is a review of P.Cavvadias, Fouilles d’Epidaure, vol. 1
[Athens, 1891]).

there are two short letters adressed to Epictetus
(nos. 65 and 69; Schenkl, test. XXII and XXIII).

In the third century Plotinus (204/205-70), the
founder of Neoplatonism,?*> shows unmistakable
traces of Epictetus’ influence.?* Themistius (Or. 5
= Schenk], test. XXX) mentions Epictetus as a fa-
vorite of the Antonines.

In the fifth and sixth centuries Epictetus was
well known to the Athenian and Alexandri-
an Neoplatonists. Quotations from and referen-
ces to his works are found in the works of Dam-
ascius (Vita Isidori; Schenkl, test. XLII), Pro-
clus (In Platonis Alcibiadem commentaria; see
Schenkl, test. XLIII), Hierocles (In Carmen aure-
um; see Schenkl, test. XXXVIII), and Olympio-
dorus (In Platonis Gorgiam commentaria, In Pla-
tonis Alcibiadem commentaria; see Schenkl, test.
LIII). The Encheiridion is the primary source for
the Neoplatonists; the Diatribes are hardly ever
mentioned or referred to.2* Simplicius’ monu-
mental commentary on the Encheiridion is, of
course, the most important source for the knowl-
edge of Epictetus in this period. The interest of
this work lies in the fact that he comments on a
Stoic text from a Neoplatonist and Aristotelian
point of view.?®

The relation of Epictetus to Christianity has
been the subject of much debate.® In one place
(4.7.6) Epictetus mentions the Christians (“Gali-
laeans”) in a disparaging manner. Even so, it has
often been argued that Epictetus was influenced
by Christian belief; in the Middle Ages he was
widely regarded as a Christian (see Schenkl, test.
LXI).

Early Christian authors such as Justin Mar-
tyr (100-165) and Clement of Alexandria (ca. 150-
211/216) do not mention or quote Epictetus di-
rectly, but in some places they show traces of his
influence.?” In the early third century Origen is
the first Christian author to mention Epictetus ex-
plicitly. With regard to the practical value of his

22. For Plotinus, see CTC 7.55-73.

23. See Spanneut, “Epiktet,” 622-23.

24. The predominance of the Encheiridion over the Dia-
tribes also becomes clear from the fact that Stobaeus (second
half of the fifth century) quotes twenty-one passages from
the Encheiridion, against only four passages from the extant
books of the Diatribes.

25. For a full discussion, see Hadot (1996 edition), 51-111.

26. For a very full and instructive account of the matter,
see Spanneut, “Epiktet,” 627-70.

27. Ibid., 632-40.
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philosophy, he prefers Epictetus to Plato (Schenkl,
test. XX VI).

Basil the Great (ca. 330-79), in Ep. 151, appears
to paraphrase Encheiridion 8, and his statements
may have been influenced in many other places
by Epictetus.® Gregory of Nazianzus (ca. 329-89)
mentions a number of times the episode of how
Epictetus’ leg was broken (Schenkl, test. XXXI-
XXXIV), but he does not appear to be acquaint-
ed with Epictetus’ works themselves. The third
Cappadocian, Gregory of Nyssa (ca. 335-ca. 394),
shows no knowledge of Epictetus or his work.

John Chrysostom (347-407) mentions Epicte-
tus by name once (Schenkl, test. XXXV). Chrys-
ostom was influenced by the Cynic-Stoic dia-
tribe, the themes of which recur in Musonius,
Seneca, Epictetus, and Marcus Aurelius; there-
fore it is often impossible to distinguish between
the various sources he consulted. But in a few
places Epictetus’ direct influence is obvious, for
instance in Homiliae in Acta apostolorum 14.4
(PG 60, col. 118), where Chrysostom paraphrases
Encheiridion 33.9.

In the Latin West the knowledge of Epictetus
among the Fathers is restricted; indeed, he ap-
pears to have fallen into complete oblivion after
the fifth century. Arnobius (d. ca. 330) mentions
him once by name (Schenkl, fr. Xa). Ambrose (De
bono mortis 8.31) paraphrases Encheiridion sa.
Augustine quotes (De civitate Dei 9.4.2) the ac-
count given by Gellius (Schenk], fr. IX) and men-
tions Epictetus a few more times, but he does not
appear to have direct knowledge of Epictetus’
works.

The renewed interest in Epictetus among the
Neoplatonist philosophers of the fifth and sixth
centuries (see above) is not matched by contem-
porary Christians. Epictetus is mentioned by
Palladius and Theodoretus (Schenkl, test. XXX-
VIa and XXXVIIa). Synesius and Procopius
(Schenkl, test. XLVI) refer to Encheiridion 17, in
which lifeis compared to the stage. Further knowl-
edge of Epictetus during this period is restricted to
second-rate authors, such as Ps.-Nonnus and
Cosmas (Schenkl, test. XXXIa).

Epictetus’ name is also found in three Lat-
in specimina of the so-called question-and-
answer dialogue. The oldest one is the Altercatio
Hadriani Augusti et Epicteti Philosophi (AHE),

28.1bid., 642~45.

which consists of seventy-three very short ques-
tions asked by the emperor Hadrian and an-
swered by Epictetus (for instance: Hadrianus
“Quid est mors?”—Epictetus “Perpetua securi-
tas” [H.“What is death?”—E. “Perpetual securi-
ty”]); L.W. Daly assigns the work to the second or
third century.*® AHE is the source of the Disputa-
tio Adriani Augusti et Epicteti (DAE), which con-
sists of only twenty-one questions and answers,
almost all of them taken from AHE.The third
item is the Conversation of Adrian and Epictitus
(AE), which was composed ca. 650, according
to Suchier.® It was very popular in later times,
as its numerous translations and adaptations at-
test. The most famous of these is the Enfant Sage,
written in Southern France in the thirteenth cen-
tury.

In the monasteries of the Greek East the En-
cheiridion was a great success.” The work was re-
shaped no fewer than three times in order to suit
the needs of the monks. The first of these adap-
tations is mistakenly assigned to Nilus Ancyra-
nus (d. ca. 430) (Nil.); the second is traditionally
designated as Paraphrasis Christiana (Par.); the
third one, preserved in Vatican City, BAV, Vat. gr.
2231 (Vat.), was not discovered until 1972 by Mi-
chel Spanneut.®”> In Nil. and Vat. the text is only
slightly modified: names of Socrates and others
are replaced by names of Christians (Paul, Solo-
mon, etc.), gods are reduced to the singular, and
passages incompatible with Christian faith are
omitted. The author of Par., however, went much
further: for instance, Encheiridion 11 on endur-
ance is turned into a brief commentary on Job
1:21 (Par. 14) and, in the final chapter of the En-
cheiridion, quotations from Plato are replaced by
suitable passages from the gospels (Par. 70-71).
A Greek commentary on the first ten chapters of

29. L.W.Daly, Altercatio Hadriani Augusti et Epicte-
ti Philosophi, Illinois Studies in Language and Literature 24
(Urbana, Il1., 1939), 75-78. On the other hand, the work is as-
signed to the fifth century by E.Lofstedt, “Zur Datierung
der Altercatio Hadriani et Epicteti,” Classica et mediaevalia
7 (1945) 146~49.

30. W.Suchier, Das mittellateinische Gesprich ‘Adrian
und Epictitus, nebst verwandten Texten (Joca monachorum)
(Tibingen, 1955), 44~45. )

31. For the Christian adaptations, see Spanneut, “Epi-
ctéte,” 835-42; the same, “Epiktet,” 664-70; and Boter, Enchei-
ridion, 149~263.

32. M. Spanneut, “Epictéte chez les moines,” Mélanges de
science religieuse 29 (1972) 49-57.
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Par. exists in three versions of varying length and
was recently edited by Spanneut.*?

The dates of composition of these adaptations
are unknown, and it is generally assumed that
they cannot be earlier than ca. 500. An obvious
terminus ante quem is provided by the oldest ex-
tant manuscripts: s. X for Nil. (Venice, Biblioteca
Nazionale Marciana, Zan. gr. 131 [471]), s. X for
Par. (Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana,
55.4), and s. XIV for Vat. (Vatican City, BAV, Vat.
gr. 2231).

Finally, another witness to the presence of the
Encheiridion in the monastic world is Ps.-Anto-
nius’ Philokalia. This work, which comprises 170
very short chapters, is a slightly christianized
version of a Stoic treatise probably composed ca.
A.D. 200 (the date of the adaptation itself is un-
known). In seventeen places the author quotes
passages from the Encheiridion.

THE MIDDLE AGES

Epictetus turns up frequently in numerous
Byzantine florilegia, such as the collections of
sayings attributed to Maximus Confessor (PG
91.721-1018; probably ninth century) and to Anto-
nius Melissa (PG 136.765-1244; eleventh century).
In a number of manuscripts containing a selec-
tion from the Encheiridion the text is accompa-
nied by scholia in Greek of a purely philological
character.

Apart from some scattered records in figures
such as Elias Cretensis, Eustathius, Tzetzes, and
Cecaumenus, Epictetus received particular atten-
tion from the great scholars Photius (ninth cen-
tury) and Arethas (ca. 900). The former men-
tions eight books of diatpPai and twelve books
of 6phial, plus a number of works which he had
been unable to lay his hands on (Bibliotheca, “co-
dex” 58). Arethas is regarded as the author of the

33. M.Spanneut, ed. and trans., Commentaire sur la
Paraphrase chrétienne du Manuel d’Epictéte (Paris, 2007).
The commentary is preserved in fifteen manuscripts, of
which the most important are Florence, Biblioteca Medi-
cea Laurenziana, 55.4 and Paris, BNF, gr. 1053. See M. Span-
neut, “La tradition manuscrite d’'un commentaire chrétien
d’Epictete,” Philologus 108 (1964) 128-37; Spanneut, “Tech-
ne, morale et philosophie chrétienne dans un document grec
inédit du IXe (?) siecle,” Orpheus, N.S., 2 (1981) 58-79; and
A.M.Santerini Citi, “Il commento anonimo alla Parafrasi
cristiana del Manuale di Epitteto,” Studi italiani di filologia
classica 51 (1979) 50-71.

scholia on Lucian, in which Epictetus is men-
tioned a number of times. Schenkl also regards
Arethas as the author of the Greek scholia on
the Diatribes contained in ms. Bodl. Auct. T. 4.13
(Schenkl, test. LXXIX-LXXXII). Finally, there is
a brief entry in two manuscripts of the Diatribes
(Schenkl, test. LXI) praising the usefulness of
Epictetus to Christians.

In the medieval Arabic world, Epictetus ex-
erted some influence on Arabic authors such as
al-Kindi, Ibn-Fatik, Miskawayh, Rhazés, and Av-
icenna.®* As is the case with the later Greek writ-
ers mentioned above, the primary source for their
knowledge seems to have been the Encheiridion.

However, Epictetus seems to have been almost
completely unknown in the Latin West, although
his name figures in the question-and-answer
works mentioned above. An exception is John of
Salisbury (twelfth century; Schenkl, test. LVIII),
who reports the story told by Aulus Gellius (Noct.
att. 19.1.14-21; see above), probably drawing on
the version given by Augustine.>

THE FIFTEENTH CENTURY
TO THE PRESENT?3®

During the fifteenth century the Italian hu-
manists reintroduced the study of Greek litera-
ture after a silence of almost a thousand years.
The feverish activity of making Greek texts ac-
cessible to readers of Latin resulted in two trans-
lations of the Encheiridion.

Nicolaus Perottus (Niccold Perotti) was the
first to translate this work. He produced a Latin
version in 1450 (IL1 below), possibly at the behest
of Pope Nicholas V; preserved in nineteen man-
uscripts, the work was finally published in 1954.

More than twenty-five years later Angelus Po-
litianus (Angelo Poliziano, Politian) rendered
the Encheiridion into Latin for the second time.
His 1479 translation (II.2 below) was dedicat-
ed to Lorenzo de’ Medici. It appeared in print

34. For a general account of the influence of Stoicism on
Arabic thinkers, see F.Jadaane, L'influence du stoicisme sur
la pensée musulmane (Beirut, 1968).

35. John of Salisbury, Policraticus 7.3, 8.1, ed. C.C.1. Webb
(Oxford, 1909).

36. A superb account of the general history of the influ-
ence of Stoicism in this period is found in part 3, chapters 7
and 8 of M. Spanneut, Permanence du Stoicisme (Gembloux,
1973), 213-382.
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for the first time in 1497, three years after Poli-
tian’s death, and was often reprinted until the
translation of Hieronymus Wolfius (Wolf) (ILs5
below), published at Basel in 1561 and based on
much better sources, made this earlier render-
ing of the Encheiridion obsolete. From the dedi-
catory preface, it appears that Politian regarded
the Diatribes as lost: “Huius [= Epicteti] de vita ac
moribus ingens volumen, quod tamen olim cul-
pa temporum interiit, Arrianus vir clarissimus
conscripsit. . . .” Moreover, he seems not to have
known of the earlier version by Perotti.

The first extant Latin translation of the Dia-
tribes, only partly preserved in one manuscript
(Vatican City, BAV, Patetta 967), was made ca.
1500 by the Brescian scholar Carlo Valgulio (I.1
below).

It was in Italy, too, that the first Greek editions
of Simplicius’ commentary on the Encheiridion
(Venice, 1528) and the text of the Diatribes (Ven-
ice, 1535) were published. The Simplicius edition
also contained the greater part of the Encheiridi-
on, added as lemmata in the commentary. Epicte-
tus’ works inspired figures like Agostino Steuco
(1496-1549), librarian of the Vatican Library, St.
Ignatius Loyola (1491-1556), and St. Charles Bor-
romeo (1538-84). The last named is even said to
have read the Encheiridion daily. On the other
hand, a certain silent opposition to Stoicism was
mounted during the entire sixteenth century by
men like Gasparo Contarini (1483-1542) and
Giovanni Battista Crispi (ca. 1550-97); according
to one hypothesis, this explains why Epictetus was
ignored by seventeenth-century scholars in Italy.’

In sixteenth-century France, Germany, and
the Netherlands, the study of Stoicism in gen-
eral and of Epictetus in particular was the spe-
cial domain of Protestant scholars. The first edi-
tion of the complete Encheiridion in Greek was
prepared by Gregorius Haloander (Gregor Hoff-
mann) and published in 1529 at Nuremberg;
it served as the direct or indirect source of all
subsequent editions up to Johann Schweighiu-
ser’s 1798 edition.*® Hieronymus Verlenius pub-
lished a Latin translation of the Encheiridion in
1543 at ’s-Hertogenbosch, which was republished
in 1550 at Antwerp; the few notes by Verlenius
in the 1543 edition were considerably expanded

37. D’Angers, “Epictéte,” 850.
38. See Boter, Encheiridion, 58-82.

in the 1550 edition (IL3 and Il.a below). Verleni-
us’ 1550 edition also contains a commented Lat-
in translation of the Epictetean fragments from
Stobaeus (I11.1 and IIl.a below). Jacobus Scheg-
kius (Jacob Schenck), who had already published
a German translation of the Encheiridion at Ba-
sel in 1534%° (the first translation into a vernacu-
lar language), published a Latin translation of
the Diatribes in 1554 also at Basel (I.2 below), to
which he added a very modest number of notes
(I.a below); in the same year Thomas Naogeor-
gus (Kirchmaier or Kirchmeyer) published at
Strasbourg a Latin translation of the Encheiridi-
on with a full commentary (I.4 and ILb below).
In 1563 Hieronymus Wolf published at Basel his
great edition with Latin translations of Epicte-
tus’ complete works accompanied by commen-
taries (13, 1.b, 115, IL.c, I1L.2, and IILb below); his
rendering of the Encheiridion became extremely
popular and was reprinted countless times un-
til well into the eighteenth century. An anony-
mous translation of the first twenty-one chapters
of the Encheiridion is found on some blank leaves
in Bern, Stadt- und Universitétsbibliothek, Bong.
L. 417 (1), an interleaved copy of the edition of the
Greek text of the Encheiridion published at Par-
is in 1564 (I1.6 below). In 1585, the German schol-
ar Christian Francken published a Latin transla-
tion with commentary of the Encheiridion at Cluj
(IL.7 and II.d below); both the translation and the
commentary are based largely on the commented
edition by Thomas Naogeorgus. In France there
appeared French translations of the Encheiridion
by Antoine du Moulin (Lyons, 1544) and André
de Rivaudeau (Poitiers, 1567).2° Other sixteenth-
century translations into vernacular languages
include the Dutch translation by Marcus Antoni-
us Gillis (Antwerp, 1564), the Italian translation
by Giulio Ballino (Venice, 1564), and the English
translation by James Sanford (London, 1567).*

At the end of the sixteenth century, Justus
Lipsius, by then a fervent Catholic, was deeply

39. See F.J. Worstbrock, Deutsche Antikerezeption 1450~
1550, part 1: Verzeichnis der deutschen Ubersetzungen antiker
Autoren (Boppard am Rhein, 1976), 68-69. Schenck’s Ger-
man translation is based on Politian’s Latin translation, not
on the Greek text.

40. See P.Chavy, Traducteurs d'autrefois: Moyen Age et
Renaissance, vol. 1 (Paris and Geneva, 1983), 503-4.

41. The sixteenth-century vernacular translations of the
Encheiridion are listed by R.R. Bolgar, The Classical Heritage
and Its Beneficiaries (Cambridge, 1954), 512-13.
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impressed by Epictetus and tried strenuously to
christianize Epictetus in his Manuductio ad Stoi-
cam philosophiam (Antwerp, 1604). Lipsius’ in-
fluence can be seen at work in France through
French translations of the Encheiridion made
by his pupils Guillaume du Vair (Paris, 1591),
Jean Goulu (Paris, 1609) and le Pére de Bouglers
(Douai, 1632). Goulu’s French translation of the
Diatribes, published at Paris in 1609, was the first
rendering of this text into a vernacular language;
it was made at the behest of Queen Marguérite
of France, to whom the work is also dedicated.*
In Germany, Lipsius’ pupil Caspar von Barth
claimed that Epictetus was actually a Christian.*?
In Spain, Spanish translations of the Encheirid-
ion were made by Lipsius’ pupils Francisco San-
chez de las Brozas (Salamanca, 1600), Gonzalo
de Correas (Salamanca, 1630), and Francisco de
Quevedo (Madrid, 1635).**

During the same period there were other ex-
pressions of interest in Epictetus. For example,
the Italian Jesuit Matteo Ricci (1552-1610), who
worked as a missionary in China, composed his
Book of 25 Paragraphs in Chinese, using the En-
cheiridion as the basic source.**> Matthias Mittner
(1575-1632), a German Carthusian, compiled an
Enchiridion cartusianum comprehendens apho-
rismos quinquaginta ad conservandam animi pa-
cem plurimum facientes for his confréres.*® A me-
ticulous adaptation of Epictetus’ Encheiridion,
this work is strictly applicable to life in a Carthu-
sian monastery. In this respect, it is comparable
to the Greek Christian adaptations of the Enchei-
ridion (see above).

In the first half of the seventeenth century, op-
position to the Christian interpretation of Epicte-

42. The next vernacular translation of the Diatribes was
Jan Hendrik Glazemaker’s Dutch version published at Am-
sterdam in 1657.

43. Caspar von Barth, Adversariorum commentariorum
libri LX (Frankfurt, 1624), 53.10 (col. 2497 in the edition of
Frankfurt, 1648).

44. T.S.Beardsley, Hispano-Classical Translations Print-
ed between 1482 and 1699 (Pittsburgh, 1970), 66, 82, 86-87;
at p. 96, Beardsley mentions an anonymous Spanish transla-
tion, published in 1672. See also D.Rubio, Classical Scholar-
ship in Spain (Washington, D.C., 1934), 81-82, 95, 103.

45. C.Spalatin, “Matteo Ricci’s Use of Epictetus’ Enchei-
ridion,” Gregorianum 56 (1975) 551-57.

46. The text was published for the first time in B.Pez,
Bibliotheca ascetica, 12 vols. (Regensburg, 1723-40), vol. 5. It
is also found in L.M.Guerrin, Mathiae Mittner cartusiani
opuscula, vol. 2 (Curriére, 1898), 277-323.

tus was voiced by such French scholars as St.
Francis de Sales (1567-1622), Yves de Paris (1590-
1678), Julien Hayneuve (1588-1663), Léon de Saint-
Jean (1600-1671), and Jean-Pierre Camus,*” and
by Johannes Caselius (1533-1613), Méric Casaubon
(1599-1671), Charles Daubus (1556-1630), Claude
Saumaise (1588-1653), and others in northern Eu-
rope. Nonetheless, the Christian interpretation of
Stoicism received a new impulse in France from
the new edition of Epictetus published by Sebas-
tien and Gabriel Cramoisy at Paris in 1653; Cardi-
nal Alphonse de Richelieu (1582-1653), Gilles Boi-
leau (1631-69), Jean-Marie de Bordeaux,*® and
others are among the major representatives of
Lipsius’ Roman-Catholic Stoicism in this period.
The counter-movement which eventually pre-
vailed emerged halfway through the century,
with men such as Antoine Arnauld (1612-94),
Nicolas Malebranche (1638-1715), Blaise Pascal
(1623-62), and René Descartes (1596-1650)*° in
France, and Johann Franciscus Buddaeus,*® Jo-
hann Albert Fabricius,’* and Michael Rossal®? in
Germany and the Netherlands. By the beginning
of the eighteenth century, Christian Stoicism had
virtually ceased to exist.

The eighteenth century, however, showed a
certain interest in the three representatives of
the New Stoa, especially Epictetus.>® An impor-
tant edition with commentary was published at
London by John Upton in 1739-41; his text of the
Encheiridion was reprinted a number of times
by Robert and Andrew Foulis. Elizabeth Carter
published her influential English translation of
the complete Epictetus at London in 1758. Chris-
tian Gottlob Heyne produced a new text of the
Encheiridion (Dresden, 1756, 1776, 1783); Jean-
Baptiste Lefebvre de Villebrune did the same
(Paris, 1782, 1783, 1794-95). But all previous edi-
tions were superseded by the magnificent work
of Johann Schweighéuser, whose editions of the

47. Diversités, 10 vols. (Paris, 1609-18).

48. Epictéte chrétien (Paris, 1658).

49. For a brief account of Descartes’ appreciation of
Epictetus, see Long, Epictetus, 264-66; a full discussion is
found in J.-E.d’Angers, “Sénéque, Epictéte et le stoicisme
dans 'oeuvre de René Descartes,” Revue de théologie et de
philosophie 4 (1954) 169-96.

50. Analecta historiae philosophiae (Halle, 1706).

51. Bibliotheca graeca (Hamburg, 1705).

s2. Disquisitio de Epicteto philosopho Stoico (Groningen,
1708).

53. See Spanneut, Permanence du Stoicisme, 318-42.



10 EPICTETUS

Encheiridion (1798) and of all Epictetean texts,
including Simplicius’ commentary (Epicteteae
philosophiae monumenta, 5 vols., Leipzig, 1799-
1800), provided the standard for the next centu-
ry; it still remains an inexhaustible source of per-
tinent observations. Outside the scholarly world,
Epictetus is mentioned by men such as Anthony
Ashley Cooper, earl of Shaftesbury (1671-1713),
Frederick the Great (1712-86), and Jean-Jacques
Rousseau (1712-78).

Epictetus continued to attract the attention of
scholars in the nineteenth century. Adamantios
Koraes published the complete Epictetus (with
the exception of the fragments) in his Ildpepya
"EAMnvikiiq BipAioOnkng (Paris, 1826-27). Fried-
rich Diibner was responsible for the Didot edi-
tion (Paris, 1840, 1841, 1842, 1871). Among non-
classicists, Epictetus is mentioned in Europe by
men such as Hegel, Nietzsche, and Leopardi; in
North America, Walt Whitman was influenced
by him. But the most important work was done
in Germany at the turn of the century. In 1894
Heinrich Schenkl published the Teubner edition
of the complete Epictetus; his text of the Diatribes
is the first to be based on ms. Bodl. Auct. T.4.13
and it is still the standard edition. Adolf Bon-
hoffer published three monographs on Epicte-
tus (Epictet und die Stoa [Stuttgart, 1890, repr.
1968]; Die Ethik des Stoikers Epiktet [Stuttgart,
1894, repr. 1968, English trans. New York, 1996];
Epiktet und das Neue Testament [Giessen, 1911]);
these works occupy a prominent place in the lit-
erature on Epictetus up to the present day. In his
last monograph, Bonhoffer dealt with the hotly
debated issue of whether or not Epictetus might
have been influenced by Christianity; he de-
nied any direct relationship whatsoever between
Epictetus and the New Testament. Although his
book did not settle the matter once and for all,
the current prevailing opinion is that Bonhoffer
was right in rejecting any direct connection be-
tween Epictetus and Christianity.

Twentieth-century research on the Stoa re-
ceived important impetus from the works of
Hans von Arnim (Stoicorum veterum fragmen-
ta, 1903-5) and Max Pohlenz (Die Stoa: Geschich-
te einer geistigen Bewegung, 2 vols., 1948-49 and
later editions). Two commentaries on book 1
of the Diatribes were composed (Helena Wil-
helmina Frederika Stellwag, 1933; Robert F. Dob-
bin, 1998); however, a full-scale commentary on

the complete works of this Greek philosopher is
still eagerly awaited. Epictetus benefits from the
renewed general interest in Hellenistic philos-
ophy that is characteristic of the second half of
the twentieth century. New translations of the
Encheiridion continue to appear; some recent
instances are an Italian translation by Enrico
V. Maltese (1990), an English translation by Nich-
olas P.White (1983), and French translations by
Jean-Baptiste Gourinat (1998) and Pierre Hadot
(2000). A critical edition of the Greek text of the
Encheiridion was published by Gerard J. Boter in
1999.

Epictetus also plays a role outside the scholar-
ly world. During the First World War, the French
philosopher Teilhard de Chardin developed a
view of man’s position in the universe which is
so thoroughly permeated with Stoicism that he is
even called a “nouvel Epictete.”** In the field of
psychotherapy Epictetus’ teaching has been ex-
pressly advocated by Albert Ellis, for his so-called
Rational-Emotive Therapy: the basis for this ther-
apy is provided by the opening line of Encheirid-
ion 5a: “People get upset not by what happens but
by their opinions of what happens.”* Epictetus
figures prominently in Tom Wolfe’s great novel
A Man in Full (1998), in which a young man dis-
covers Epictetus’ work by chance while in prison:
this encounter gives him the strength to endure
his confinement; he escapes miraculously during
an earthquake, which he believes to be the work
of Zeus himself.>¢

The twenty-first century has started promis-
ingly for Epictetus with the publication of A.A.
Long’s impressive monograph Epictetus: A Stoic
and Socratic Guide to Life (2002).
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COMPOSITE EDITIONS

1543, Busciducis (’s-Hertogenbosch): apud Io-
annem Schoeffer. With the translation by Hiero-
nymus Verlenius of the Encheiridion and a few
notes by him. Not mentioned by Oldfather. The
Hague, Koninklijke Bibliotheek (presently lost);
Cologne, Erzbischéfliche Diozesan- und Dom-
bibliothek.

(photo.) 1550, Andwerpiae (Antwerp): apud lo-
annem Loéium. With the translation by Hiero-
nymus Verlenius of the Encheiridion and a larger
body of his notes than in the 1543 edition, fol-
lowed by the Latin translation of fragments taken
from Stobaeus, which are indicated as tertia pars
Enchiridii Epicteti (the first part consists of Ver-
lenius’ chapters 1-13, the second of chapters 14-
34; the fragments from Stobaeus are numbered as

chapters 35-42); Verlenius’ translation of a num-
ber of fragments with some notes by him; a frag-
ment from book 4 of Xenophon's Memorabilia
(for which see CTC 8.342-44), and Hippocrates’
letter to Demagetus. Oldfather, Supplement, no.
666a. Vienna, Osterreichische Nationalbiblio-
thek; Xanten, Stiftsbibliothek; Gottingen, Nie-
dersachsische Staats- und Universitatsbibliothek;
Cologne, Erzbischofliche Didzesan- und Dom-
bibliothek.

1554, Argentorati (Strasbourg): Wendelinus
Rihelius. (Gr.-Lat.). With the translation by
Thomas Naogeorgus of the Encheiridion and
his commentary. Oldfather (with Supplement),
no. 283; Adams E-222; VD E-1618; Brunet 2.1013.
BNF; The Hague, Koninklijke Bibliotheek.

1554, Basileae (Basel): ex officina loannis
Oporini. (Gr.-Lat.). With the translation by Ja-
cob Schenck of the Diatribes and some notes by
him, and Politian’s translation of the Encheiri-
dion. Oldfather (with Supplement), no. 14; Bru-
net 2.1013; Maittaire 3.638; VD E-1608; NUC.BL;
BNF; (MH).

1561, Basileae (Basel): per Iloannem Oporinum.
(Gr.-Lat.). With the translations by Hieronymus
Wolf of the Encheiridion and ps. Cebes’ Tabu-
la and his notes on both texts. Oldfather (with
Supplement), no. 322; Adams E-223; VD E-1610;
NUC.BL; BNF; (CU; MH; MWiW).

1563, Basileae (Basel): per loannem Oporinum.
(Gr.-Lat.). With the translations by Hieronymus
Wolf of the Encheiridion and ps. Cebes’ Tabula
and his notes on both texts (vol. 1); Wolf’s transla-
tions of Simplicius’ Commentary on the Encheirid-
ion and the Epictetean fragments from Stobaeus
and his notes on the Epictetean fragments (vol. 2);
Wolf’s translation of the Diatribes and some notes
by him (vol. 3). The three volumes also contain a
considerable amount of other material (vol. 1) p.
4: three epigrams (Gr.-Lat; Schenkl, test. XVIIIL,
XL, XLI); pp. 86-121: ps. Cebes, Tabula (Gr.-Lat.;
see CTC 6.9); pp. 122-30: notes to the Tabula; pp.
131~36: Plato, Republic 10, 617d-621d (Greek); pp.
137-42: idem (Latin translation by Joachim Cam-
erarius); p. 143: Hesiod, Works and Days 287-297
(Gr.-Lat.; translation by Nicolaus Valla); pp. 144~
46: [Pythagoras], Carmen aureum 6-7; Virgiliana,
vel alterius cuiuspiam Paraphrasis; Litera Pythag-
orae; Venus et Bacchus; pp. 146—50: Xenophon,
Memorabilia 2.1.21-33 (Gr.); pp. 151-55: idem (Latin
translation by Guillaume Budé [up to 2.1.31 008V
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yap nonote oeavtiig €pyov kalov teBéacai] and
by Bessarion [the rest]; see CTC 7.167, 169); p. 158:
Evangelium secundum Mattheum 7.42 (Gr.-Lat;
Erasmus’ translation). (Vol. 2) pp. 390-93: Phi-
losophorum Problemata; pp. 394-96: Plutarchi li-
bellus quo deridet Stoicos, ut admirabiliora locu-
tos quam poetas: Hieronymo Wolfio interprete;
pp- 396-414: Plutarchi libellus, eodem interprete,
qui Gryllus a grunnitu porcorum (qui Graecis
ypvAAiopog est) inscribitur; in addition, there are
a number of epigrams by Wolf, Johannes Moiba-
nus and Johannes Camerarius. Vol. 3 concludes
with a number of kévipwveg émAoywoi (patch-
work from other authors), e.g., VIRGILIUS. Vixi,
et quem dederat cursum Fortuna peregi,/ et nunc
parva mei sub terras ibit imago. / Libros complures
scripsi, mea pignora vidi:/Invidiam sprevi: non
vicit blanda voluptas,/Non labor, et duris urgens
in rebus egestas. Oldfather (with Supplement),
nos. 35-36; Adams E-224; VD E-1611; NUC.BL;
BNF; (MH; MoSU; WU; CU).

(photo.) 1585, Claudiopolis (Cluj): apud Gaspa-
rem Helti. With Christian Francken’s adaptation
of the translations by Thomas Naogeorgus and
Hieronymus Wolf of the Encheiridion and Nao-
georgus’ commentary. Oldfather, nos. 130 (listed
erroneously under the editions of the Greek text),
247. See Régi Magyarorszdgi Nyomtatvinyok, vol.
1: 1473-1600 (Budapest, 1971), 507-8, no. 565. Casa-
le Monferrato, Biblioteca del Seminario (without
preface and errata); Budapest, Orszagos Széchényi
Konyvtar (with preface and errata).

1594, Genevae (Geneva): apud haeredes Eu-
stathii Vignon. (Gr.-Lat.). With the translation
by Jacob Schenck of the Diatribes and some notes
by him; Politian’s translation of Encheiridion
1-48; and Hieronymus Wolf’s translation of En-
cheiridion 49-53. Oldfather, no. 15; Adams E-228;
NUC. The Hague, Koninklijke Bibliotheek; (ICU;
NjP).

1595, Coloniae (Cologne): in officina Birckman-
nica, sumtibus Arnoldi Mylii. (Gr.-Lat). With
the translations by Hieronymus Wolf of the En-
cheiridion and ps. Cebes’ Tabula and his notes
on both texts; Wolf’s translations of Simplicius’
Commentary on the Encheiridion, the Epictetean
fragments from Stobaeus, and the Diatribes with
some notes. Oldfather (with Supplement), no. 38;
Adams E-229; NUC.BL; Leiden, Bibliotheek der
Rijksuniversiteit; (MoU).

(*) 1595, Genevae (Geneva): apud haeredes Eu-

stathii Vignon. (Gr.-Lat.). Contents the same as in
the 1504, Geneva edition. Oldfather (with Supple-
ment), no. 16. BNF.

1595-96, Coloniae (Cologne): in officina Birck-
mannica, sumtibus Arnoldi Mylii. (Gr.-Lat.). Con-
tents the same as in the 1595, Cologne edition. In
the 1595-96 edition vol. 1 is dated 1596, and vols. 2
and 3 are dated 1595 (as in the edition of Cologne,
1595). Oldfather (with Supplement), no. 38a; Ad-
ams E-230; VD E-612; NUC. BL; (CtY; MH; NcU;
IU; CU).

1600, Genevae (Geneva): apud haeredes E. Vi-
gnon. (Gr.-Lat.). Contents the same as in the
1594, Geneva edition. Oldfather, no. 17. BNF; The
Hague, Koninklijke Bibliotheek.

1600, Lugduni (Lyons): sumptibus haered.
E.Vignon. (Gr.-Lat.). Contents the same as in
the 1594, Geneva edition. Oldfather (with Sup-
plement), no. 18; Adams E-231; NUC.BNF; The
Hague, Koninklijke Bibliotheek; (CoU; NNH; CU;
PPL [the NUC entry for PPL gives an erroneous
date of 1690]).

1655, Cantabrigiae (Cambridge): ex celeberri-
mae Academiae Typographeo. Impensis G.Mor-
den Bibliopolae. (Gr.-Lat.). Contents the same as
in the 1563 Basel edition. Oldfather (with Sup-
plement), no. 40. NUC.BL; BNF; (MH; CtY; IU;
KMK; CLU-C).

1670, Londini (London): typis Jacobi Flesher,
prostant apud Guilielmum Morden Bibliopolam
Cantabrigiensem. (Gr.-Lat.). A reprint of the edi-
tion of the complete Epictetus, Cambridge, 1655,
with the omission of all notes. Oldfather, no. 42;
NUC.BL; BNF; (PPL; PMA; ViU).

1670, Lugduni Batav. et Amstelod. (Leiden
and Amsterdam): ex officina Danielis, Abrahami
et Adriani a Gaasbeek. Ed. A.Berkel. (Gr.-Lat.).
With the translation by Hieronymus Wolf of the
Encheiridion and his notes. With ps. Cebes, Ta-
bula, and other works. Oldfather (with Supple-
ment), no. 232. Brunet 2.1013; NUC.BNF; (MH;
CtY; NcD; ICN; MoSU; CLSU).

1683, Amstelodami (Amsterdam): apud Jans-
sonio-Waesbergios. Ed. Nicolaus Blancardus (Gr.-
Lat.). With the translations by Hieronymus Wolf
and Politian of the Encheiridion and selections
from Wolf’s notes on the Encheiridion (part of a
variorum commentary); Wolf’s translation of the
Epictetean fragments from Stobaeus. Oldfather
(with Supplement), nos. 235, 658. (Oldfather, no.
658, states that F. Q. Mencken, Historia vitae et in
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literas meritorum Angeli Politiani [Leipzig, 1736],
558, is wrong in reporting that this edition con-
tains Politian’s translation, but he is wrong him-
self: under no. 235 Oldfather quotes the separate
title page of the Epictetean texts, one of which is
Epicteti Enchiridion ab Angelo Politiano e Graeco
versum. The Greek text in this edition is accom-
panied by Wolf’s translation [pp. 237-321], while
Politian’s prefatory letter to Lorenzo de’ Medici
and translation are added separately [pp. 371-95]).
NUC. BL; BNF; (MH; CtY).

1683, Delphis Batavorum (Delft): apud Vidu-
am Gerardi de Jager. Ed. Abraham Berkel. (Gr.-
Lat.). With the translations by Hieronymus Wolf
of the Encheiridion and ps. Cebes, Tabula and
his notes on both texts (they are part of a vario-
rum commentary). Oldfather (with Supplement),
no. 233. Brunet 2.1013; NUC. BL; BNF; (MH; OU;
IU; KMK; CLU-C).

1711, Lugduni Batavorum (Leiden): apud Frede-
ricum Haring. (Gr.-Lat.). With the translation
by Hieronymus Wolf of the Encheiridion and his
notes. With ps. Cebes, Tabula. Oldfather, no. 234.
The Hague, Koninklijke Bibliotheek.

1723, Delphis (Delft): apud Adrianum Beman.
Ed. Johann Caspar Schroder. (Gr.-Lat.). With the
translations by Hieronymus Wolf of the Enchei-
ridion and ps. Cebes, Tabula and his notes on
both texts (they are part of a variorum commen-
tary). Oldfather, no. 291. NUC.BL; BNF; (MH;
CtY; DLC; CU).

1741, Londini (London): impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. (Gr.-Lat.) With the
translation by Upton of the Diatribes (vol. 1 [Lon-
don, 1739]); Upton’s translation of the Encheiridion
and his commentaries on the Diatribes, in which
he inserts the complete notes (“cum integris an-
notationibus”) of Jacob Schenck and Hieronymus
Wolf on this work, and on the Encheiridion (vol. 2
[London, 1741]). Oldfather (with Supplement), no.
30. NUC. BL; BNF; (MH; CtY; NCH; MiU; IU).

(*) 1750, Amstelodami et Lipsiae (Amster-
dam and Leipzig): apud Arksteum et Merkum.
(Gr.-Lat.). Contents the same as in the 1683, Am-
sterdam edition. Oldfather (with Supplement),
no. 237 (Oldfather does not mention the pres-
ence of Politian’s translation in this edition). BL;
BNE. (photo.)

1750, Amstelodami (Amsterdam): apud Pet-
rum de Coux. (Gr.-Lat.). Contents the same as
in the 1683, Amsterdam edition. Oldfather, Sup-

plement, no. 237a (Oldfather does not mention
the presence of Politian’s translation in this edi-
tion). St. Petersburg, Rossiiskaia Natsionalnaia
Biblioteka.

I. DISSERTATIONES

TRANSLATIONS

1. Carolus Valgulius

The first extant Latin translation of the Disser-
tationes (or Diatribes) was made ca. 1500 by the
Brescian scholar Carolus Valgulius (Carlo Valgu-
lio). Partly preserved in a single manuscript (Vat-
ican City, BAV, Patetta 967), it covers Diss. 2.11.12—
end. The terminus ante quem is established by a
note at the top of fol. g1r: “1512. mense februario.
et fuit die Iovis pinguis. Flamis (sic) ereptus et
armis. Brixia dum Gallis depopulata fuit.” This
is followed by the comment of Federico Patetta,
a former owner of the codex: “Brescia fu infatti
espugnata e messa a sacco dai Francesi il 19 feb-
braio del 1512, cioe appunto nel giovedi grasso.”

The manuscript does not provide the name
of the translator, which is hardly surprising, giv-
en the fact that it has all the appearance of being
a working copy (see below). Dr. Paul Botley has
suggested that the translator is to be identified as
Carlo Valgulio, who spent almost his whole life in
Brescia. Valgulio published (among other works)
a translation of Arrian’s Anabasis and Indica in
1508 (for which see CTC 3.12-14; L. W. Daly, “Cha-
rolus Valgulius’ Latin Version of Arrian’s ‘Ana-
basis,” Library Chronicle 17 [1951] 83-89). In the
proem to his translation of Arrian’s Anabasis and
Indica Valgulio states that he had also translated
Epictetus’ Diatribes: “quos inscripsit sermones fa-
miliares Epicteti, quosque nos et ipsos vertimus”
(quoted from CTC 3.13). Maria Bertola, I due pri-
mi registri di prestito della Biblioteca Apostolica
Vaticana: Codici Vaticani latini 3964, 3966 (Vati-
can City, 1942), mentions three instances in the
registers where Valgulio borrows a manuscript
containing Epictetus’ works.>” From these entries

57. On 24 June 1494, Valgulio borrowed Vatican City,
BAV, Vat. gr. 325 (Arrian, Disputationes, Gesta Alexandri;
Porphyry, De abstinentia animalium). This codex was re-
turned on 7 October [1494] (Bertola, 56-57). On 18 July
1498, Valgulio borrowed “Epictetum cum Expositio-
ne Simplicii sine principio, tectum corio rubro” (= Vat-
ican City, BAV, Vat. gr. 326; the manuscript contains
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it appears that Valgulio’s translation of Epictetus
is based on Vatican City, BAV, Vat. gr. 325, which
also was the source of his translations of Arrian’s
works (see CTC 3.13-14). Valgulio’s autograph en-
tries in the loan registers furnish conclusive proof
that he is the translator of the Diatribes in ms. Pa-
tetta 967: the comparison of these entries with the
Patetta codex shows that both were written by
the same hand.*® Botley’s hypothesis is thus ful-
ly confirmed. He further suggests that Valgulio’s
interest in Arrian may have been awakened by
his interest in Epictetus. If this is true, Valgulio
must have made his translation of Epictetus well
before 1508, when his translation of Arrian was
published (see above). If we combine this with the
observation that Valgulio borrowed the Epicte-
tus manuscripts between 1494 and 1498, the date
of the translation may fall between 1494 and ca.
1500.

Leaving aside any attempt at elegance, Valgu-
lio produced a word-for-word Latin version of the
Greek text. The opening paragraphs of Diss. 2.22
(ITept & Tig ¢omovdakev, Pihel TadTa eikdTWG. iy
TL 0DV Tept T kakd éomovddkacty oi &vBpwmol;
008apud¢. A& pr Tt ept & pndev mpog avTovg;
00d2 mepl TadTa. Hokeinetal Toivuv epi pdva T
dyaba ¢omovdakévat adtovs i 8 éomovdakévar,
Kal @uAeiv Tadta) serve as a good example of his
methods; these have been rendered as: “Quae
quisque studet, ea merito amat. Nunquid mala
student homines? minime. num ea quae nihil ad
se? neque illa. reliquum igitur est eos sola bona
studere —: si studere certe et ipsa amare.”

It is obvious that the translation is a work in
progress. In many instances Valgulio corrected
his efforts currente calamo. For example, at 2.16.37
we read @ yap EEeotiv £EeNDeiv, dtav BEAR, Tod
ovpmoaciov kal prkétt maifewv, &1t 00TOG AvidTal
pévov; ovxi & @¢ maudtd mapapével, uéxplg av
yuxaywyfitay; The translation of this passage
begins: “Cui licet exire de convivio cum velit, et

Simplicius’ commentary on the Encheiridion, with the
opening lines of each chapter of the Encheiridion added
as lemmata. The beginning and the end of the text are
missing.). It was returned on 26 September [1498] (Berto-
la, 57). On 27 September 1498, Valgulio borrowed “Dispu-
tationes Ariani et quedam alia”, which, again, is Vatican
City, BAV, Vat. gr. 325 (see above). Its return is not record-
ed (Bertola, 57).

58. Bertola gives reproductions of handwritten entries
by Valgulio in Vat. lat. 3964, fol. 25v and in Vat. lat. 3966,
fols. 141-v.

amplius non ludere adhuc ille angitur manens
tanquam in ludo ita manere dum animus delec-
tatur”; at this point the translator changed his
mind, cancelled the words “tanquam in ludo ita
manere dum animus delectatur,” and contin-
ued with “nonne tanquam in ludo quoadusque
oblectamentum animo capit permanet.” At 2.17.15
the word @ilotexviav was originally translated
as “curiositatem”; it was cancelled and replaced
by “accuratam descriptionem.”

Occasionally Valgulio seems not to have
known a specific Greek word or was unable to
find the corresponding Latin word. For instance,
in the title of 4.8 IIpdg ToVUG Taxéwg émi 1O oXfjpa
OV Pthocdgwv ¢mnnddvrag, Valgulio could not
find a Latin equivalent for 16 ofjpa, and thus we
read “Ad eos qui celeriter ad [spatium vacuum]
philosophorum assiliunt.” At 4.11.19 Epictetus
states AAA Zwkpdtng OAryakis éloveto.—AAG
EoTiAPev avtod 10 odpa; Valgulio apparently did
not know the verb otiABewv (“look radiant”), and
wrote “At Socrates perraro lavabatur. at ipsius est
corpus est.” The final three words are written in a
very large space; the cancellation of the first “est”
may suggest that, when writing “est,” Valgulio in-
tended to transliterate the Greek word as “estil-
ben.”

Often the Latin translation is unintelligible to
someone who does not know the original Greek.
For instance, the technical term oOpuf (“im-
pulse”) is rendered as accessus ad res expetitas
(2.17.15); the phrase ov diagépopar (“it makes no
difference to me”) is translated as nullam diffe-
rentiam habeo (4.13.24).

In the case of some technical terms Val-
gulio contents himself with transliterating
the Greek, sometimes adding a note. Thus at
3.2.6 petanintovrag, Npwtiobar mepaivovrag,
vmoBetikovg, Yyevdopévovg we find metapipton-
tas, interrogando conficientes, et hypotheticos et
pseudomenos, to which a note is added “nomi-
na sunt argumentorum” (written by Valgulio in
different ink). At 3.23.2 the word §oAtxodpdpog
(“long-distance runner”) is rendered as dolicho-
dromos hoc est longi curriculi cursor.

Several later hands added marginal notes.
Some of these refer to the Greek text, especial-
ly when Valgulio omits or misrepresents the
Greek. Thus at 4.1.150 he leaves a blank space for
the Greek gpvdyparog; in the margin the word
ppvaypa was added by a later hand. The title of
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4.2, Tept ovp<mept>popdc, was not translated
at all; a later hand has added mepi ovpgopdg fj
ovuneplpopdc in the margin.

Finally, there are several instances of margi-
nalia in Italian (e.g, on fols. 11v and 12r); these
notes have proved difficult to decipher.

Dissertationes (Vatican City, BAV, Patetta
967). [Inc.]: (fol. 1r; Diss. 2.11.12-13) tibi ita vide-
tur. Quidnam hoc est? Si principium philoso-
phiae est sensus pugnae hominum inter se, et
perquisitio eius in quo est pugna damnatioque
et fidei abrogatio ab ipso absolute videri, inda-
gatio autem quaedam circa ipsum videri si recte
videtur, inventioque formulae alicuius quemad-
modum in ponderibus libram invenimus, in rec-
tis et obliquis amussim, hoc est principium phi-
losophiae. ... /... [Expl]: (fol. 9ov; Diss. 4.13.24)
Haec autem ubi nunc facile invenias? aut ostendi-
to mihi quispiam qui sic se habeat, ut dicat mihi
sola mea curae sunt improhibita, natura libera.
Hanc habeo substantiam ipsius boni, cetera sun-
to uti datum sit (sic), nullam differentiam habeo.

Manuscript:

(photo.) Vatican City, Biblioteca Apostolica
Vaticana, Patetta 967, fols. ir-gov, s. XVI. Accord-
ing to the notes of Federico Patetta on fol. Ir, the
codex belonged in the sixteenth century to Gia-
como Soranzo of Venice and was numbered 1236;
in the eighteenth century it was acquired by Mat-
teo Luigi Canonici and numbered 238; bought
by the Rev. Walter Sneyd in 1835, the manuscript
passed in the early twentieth century into the
hands of Federico Patetta, who bequeathed his
collection to the Vatican Library on his death in
1945. On fol. Iv Patetta gives a brief codicological
description of the manuscript, mentioning the
composition of the fascicles and the visible water-
marks. (L.Duval-Arnould, M.M.Lebreton, and
A.Paravicini Bagliani, Inventario dei manoscritti
Patetta, vol. 3: Mss. 810-1200 (1971), 68; Kristeller,
Iter 6.404a-b).

Biography and Bibliography:
See CTC 3.14 and 7.6-7.

2. Jacobus Schegkius
The Diatribes were translated into Latin by Ja-
cobus Schegkius (Jacob Schenck) and included
in his edition of the complete works of Epictetus
(Basel, 1554). He also added a commentary con-
sisting of a very modest body of notes (La below).

For the Encheiridion Schenck printed the trans-
lation by Politian (IL.2 below); his motive for not
preparing a new translation of the Encheiridion
himself is probably to be found in the prestige at-
tached to Politian’s translation (Zanta, La traduc-
tion, 39). He gives no translation of the fragments.

For his translation of the Diatribes and edition
of the text in Greek, Schenck relied on Vittore
Trincavelli’s editio princeps of the Greek work
(Venice, 1535). Sebastian Sigmar von Schlusslberg,
counsellor and secretary of King Ferdinand I,
dedicated Schenck’s edition to his patron Johann
Jacob Fugger (1516-75). As Sigmar states in the
dedicatory letter, he encouraged Schenck to edit
the opera omnia since no edition of Epictetus had
as yet appeared in Germany.

Schenck’s translation is very free. In numer-
ous places he uses many more words than the
original. This may be illustrated from the open-
ing sections of the first Diatribe (1.1.1-3). The
Greek begins: Tov Awv Svvdpewv oddepiav
ebprioete avtnyv adtiig Bewpnrikiy, od Toivvv
003t doxwaotikiy fj amodokipaotikiv; Schenck
translates: “Si quae sunt facultates aliae ani-
mae (excepta ratiocinatrice) reperietis sane nul-
lam quae ipsam sese contemplari possit. Quo-
circa nullius erit proprium approbare quidpiam,
vel reprobare in rebus agendis.” The most strik-
ing departure from the original is the splitting
of one sentence into two. Moreover, the words
“excepta ratiocinatrice,” borrowed from section
4 (= 1 SOvaug N Aoyikn), are added for clarity’s
sake; the partitive genitive t@v &M wv duvapewy
is turned into a conditional clause; the words “in
rebus agendis” are added without any counter-
part in the Greek.

Section 2 continues in the same vein. The
Greek has two pairs of question and answer: 1
YPappaTikh uéxpt Tivog kEKTNTaL TO BewpnTiKdV;
péxpt tod Srayvdvar Td yplppata. 1) HOVOIKN;
péxpt tod Srayv@var 10 pélog. Schenck com-
pletely alters the structure of the passage, turning
the second part into a positive statement: “Nonne
grammatica aliquousque contemplatrix est, in id
nimirum intenta ut cognoscat literas? Quin eti-
am musica in id incumbit, ut exploratam habeat
rationem sonorum.”

The simple opening phrase of section 3, avTn
o0V adTiv Oewpel TG adT@v; is rendered by the
verbose “Num vero sic comparata est quaepiam
ex his ut ipsa sui ipsius sit contemplatrix?”
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Schenck’s translation was subsequently crit-
icized by various scholars, mainly because his
knowledge of Stoic philosophy was insufficient.
Thus J.Brucker, Historia critica philosophiae, 2d
ed., vol. 4 (Leipzig, 1766-67), 295, writes (quot-
ed by Zanta, La traduction, 37 n. 2): “Et tentavit
quidem Stoica quoque, et Arriani dissertatio-
nes Epicteteas in Latinum sermonem transtulit:
parum fovente Minerva vero hunc eum laborem
suscepisse, passim viris doctis observatum est
[Brucker is referring to Isaac Casaubon, Episto-
lae (The Hague, 1638), no. 599 (p. 702): ‘Ego nunc
Arriani Dissertationes publice expono, cuius au-
rei libri neque Schegkius neque Wolfius umbram
viderunt’]: cuius praecipua caussa esse videtur,
quod satis quidem feliciter Graecam linguam te-
neret, verum a Stoicae philosophiae cognitione
esset destitutus, sine qua talis labor inutiliter sus-
cipitur.”

Dedicatory letter (ed. of Basel, 1554). Generoso
et amplis(simo) viro, domino Ioanni Iacobo Fug-
gero, Kirchpergae et Weissenhorni domino, con-
siliario Caesareo et Regio, patrono colendiss(imo)
Sebastianus Sigmar a Schlusslberg, Sereniss(imi)
Romanorum, etc. Regis Ferdinandi a Consiliis et
Secretis, s. d. [Inc.]: (fol. a2r) Non utar longa prae-
fatione in commendando hoc nostro authore, aut
materia operis. Constat enim omnibus, atque eti-
am mediocriter eruditis exploratissimum est,
Epictetum philosophum veram ac purissimam
Platonis philosophiam assectatum ea duntax-
at prodidisse, quae ad cultum morum vitamque
recte ac sancte instituendam pertinerent: quae
certe philosophiae pars humanae vitae in primis
utilis ac necessaria omnium iudicio existima-
tur. Haec autem omnia Arrianus noster ab ipso
Epicteto, ut ipse narrat, et audivit ac fidelissime
percepit, atque etiam posteritatis memoriae hoc
suo scripto mandavit. Rogavi itaque optimum
et doctissimum virum lacobum Schekium, ut
hunc libellum latina civitate donaret: qui hoc ip-
sum sane erudite et bona fide absolvit, atque eti-
am loca difficiliora suis haud contemnendis com-
mentariis (fol. a2v) illustravit. Quae omnia mihi
studiosorum ac communis utilitatis causa in lu-
cem efferre visum fuit. Sicuti in praesentia Arria-
nus noster Graecus, hactenus (quod ego quidem
sciam) in Germania nunquam editus, una cum
versione latina et adiectis scholiis typis excusus
prodit. Tibi vero, vir generose et omni virtutum
genere praestantissime, Arrianum multis sane de

causis ac propterea maxime offerre et dedicare
volui, quod sciam te non solum omnes meliores
literas ac humanitatis artes valde amare et colere,
in iisdemque multum ocii et temporis consumere,
sed et ipsa studia omnesque doctos ac studiosos,
quantum quidem in te est (est autem procul du-
bio perquam plurimum in tuis et tui similium
adiumentis positum) maxime fovere et complec-
ti. Quo nomine multum profecto laudis et gloriae
tibi et posteris non tam iampridem comparasti,
quam etiam in posterum comparare contendis.
Atque id quidem recte. Hae enim sunt verae ani-
mi virtutes, haec ipsissima nobilitatis signa, quae
interire nunquam poterunt. Quod equidem hoc
nostro seculo non adeo multis accidisse video, ut
fortunae bonis ac nobilitati virtutum ac eruditio-
nis vera etiam ornamenta adiungerent, ac pari-
ter ipsa studia et honestarum artium studiosos
iuvarent. Quibus te esse conspicuum et patrem
demortuum Raimundum Fuggerum potius vin-
cere quam imitari omnes vident et fatentur, atque
adeo hoc familiae tuae quasi innatum videtur. De
patruo enim tuo, viro amplissimo, Antonio Fug-
gero, eiusdemque virtutibus praestat tacere quam
pauca dicere. Sed de his satis. Cum has enim ob
causas, tum etiam pro(fol. a3r)pter tua et famili-
ae tuae in me bene merita, hoc qualecunque mu-
nus tibi dedico petoque abs te sane diligenter ut
meam operam aequi bonique facias. Quod ubi a
te consecutus fuero, brevi, Deo volente, et uberi-
ora et maiora dabimus. Bene et foeliciter vale. Vi-
ennae Austriae, mense Februario, Anno pMLII
(sic).

Dissertationes. Arriani Epictetus, Iacobo
Schekio Medico Physico interprete. Arrian’s in-
troductory letter to Lucius Gellius. Arrianus Lucio
Gellio salutem. [Inc]: (p. 29) Epicteti sermones
nec tam accurate conscripsi, quam potuissent
fortasse perscribi ab alio quopiam, nec eo consi-
lio ut in lucem ederentur. ... /... [Expl]: (p. 30)
Qua sane vi ac efficacia si scripti sermones ca-
reant, ego fortasse in causa ero, aut forsan rerum
natura id fert ut aliter se habere ista nequeant.
Dissertationes. [Inc.]: (Diss. 1.1.1) De his quae sunt
in potestate nostra, aut non sunt. Caput L. Si quae
sunt facultates aliae animae (excepta ratiocina-
trice) reperietis sane nullam quae ipsam sese con-
templari possit. Quocirca nullius erit proprium
approbare quidpiam, vel reprobare in rebus agen-
dis..../...[Expl]: (p. 361; Diss. 4.13.24) Sed ista
utinam hodie quispiam inveniat, aut demon(p.
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362)stretur quispiam qui ita sit affectus, qui sic
dicat: Mihi duntaxat, quae mea, curae sunt, quae
prohiberi non possunt, quae natura sunt libera.
Haec mihi substantia est boni: caetera fiant prout
permissum fuerit, non enim ut fiant laboro.

Editions:

1554 (Basel). See above, Composite editions.
1594. See above, Composite editions.

1595 (Geneva). See above, Composite editions.
1600 (Geneva). See above, Composite editions.
1600 (Lyons). See above, Composite editions.

Rejected editions:

(*) 1610, Lugduni (Lyons). Mentioned in the
Catalogue général of the Bibliothéque Nationale
de France. The date is an error for 1600.

(*) 1660, Lugduni (Lyons). Mentioned by
H.Relandus (in the edition of the Encheiridion by
M. Meibom [Utrecht, 1711]), Index editionum) and
later sources dependent on Relandus. The date is
an error for 1600. Oldfather, no. 19.

(*) 1690, Lugduni (Lyons). Mentioned in the
NUC (PPL). The date is an error for 1600.

(*) 1694, Genevae (Geneva). Mentioned by
F.O.Mencken, Historia vitae et in literas merito-
rum Angeli Politiani (Leipzig, 1736), 162. The date
is an error for 1594. Oldfather, no. 20.

(*) 1695, s. l. Mentioned by P.A.A.Ducoin,
Catalogue des livres que renferme la bibliothéque
publique de la ville de Grenoble, classés mé-
thodiquement (Grenoble, 1831-39), no. 10693. The
date is an error for 1595. Oldfather, no. 21.

Biography:

See CTC 1.113. Add the following information:

Schenck’s name is often spelled as Schegk
(so, for instance, Jocher), but the preface to his
German translation of the Encheiridion (Basel,
1534) is signed “Jacob Schenck.” The Latin spell-
ing of Schenck’s name is variously reported: in
his edition of Epictetus it appears as “Scheggius,”
“Schekius,” and “Schegkius” A.Hirsch, Biogra-
phisches Lexikon der hervorragenden Arzte aller
Zeiten und Volker, 2d ed., vol. 5 (Vienna and Ber-
lin, 1934), 59 gives “Scheckius.” Zanta also gives
the spelling “Scheyck” for his German name
(Zanta, La renaissance du stoicisme au XVle si¢-
cle, 142).

Add to Bibliography:

M. Adam, Vitae Germanorum medicorum, qui
saeculo superiori, et quod excurrit claruerunt, con-

gestae et ad annum usque 1620 deductae (Heidel-
berg, 1620), 290-301; J.Brucker, Historia critica
philosophiae, 2d ed., vol. 4 (Leipzig, 1766-67) 294;
Jocher 4.235-36; Oldfather (with Supplement), no.
14; Zanta, La traduction, 36-39.

3. Hieronymus Wolfius

In 1563 Hieronymus Wolfius (Wolf) published
his three-volume edition of the complete Epic-
tetus that appeared at Basel and is dedicated to
the Augsburg patrician and burgomaster Johann
Baptist Hainzel. Vol. 3 contains Wolf’s Latin
translation of the Diatribes.

The circumstances in which Wolf prepared his
translation and edition are sketched by Zanta, La
traduction, 53—56. Wolf himself relates his activi-
ties in the dedicatory preface to vol. 1. He explains
that, while living in Paris (until 1550), he had origi-
nally intended to publish a Latin translation of the
complete Epictetus. However, his turbulent life
did not permit him to complete the project within
the time he had allotted. Finally, in 1557, he settled
in Augsburg, where he found hospitality in the
house of Hainzel’s brother-in-law and became the
director of the Bibliotheca Fuggerana. Here he
found the quiet to continue his work on Epictetus,
but various other tasks proved a distraction and
so prevented him from finishing the project be-
fore the appearance in 1554 of the Latin transla-
tions of the Diatribes by Jacob Schenck (I.2 above)
and the Encheiridion by Thomas Naogeorgus (I1.4
below). Consequently his own versions, so Wolf
says, may seem to have lost a large part of their
novelty and could be regarded as superfluous.

In the preface to vol. 2, Wolf discusses at
length the value of Simplicius’ commentary on
the Encheiridion: just as Iolaus helped Hercules,
so Simplicius helps Epictetus. In the preface to
vol. 3, Wolf apologizes for burdening the world
with a book, but he argues that at any rate he
cannot be accused of over-hasty publication.

Wolf’s translation of the Diatribes follows the
Greek very closely and, in this respect, presents a
striking contrast to Schenck’s version, since Wolf
tries to preserve the structure and word order of
the original and rarely has substantial additions
or omissions. A good illustration of his method is
the translation of Diss. 1.1.1-3:

§ 1 Tov &AM wv Suvapewv ovdepiav ebprjoete
avthv  avtiis Bewpnrikny, ov Toivuv 008E
doxwpaotikiv fj anodokipaotiknv; is rendered
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as “Aliarum facultatum nullam reperietis ip-
sam suimet contemplatricem: ac proinde ne ap-
probatricem quidem, aut improbatricem.” This is
a faithful reproduction of the original; the only
possible objection concerns the translation of
by aut instead of vel.

§ 2 1) ypappatiki péxpt Tivog kékTnTal TO
BewpnTikdv; péxpt Tod Stayvdvat Td ypappata. 1
Hovolkn; péxpt Tod Stayvdvat O uéhog is trans-
lated as “Grammaticae contemplatio quousque
progreditur? Ad distinctionem literarum. Mu-
sicae quousque? Ad discernendam cantilenam.”
Here the phrasing is altered, but the structure of
question and answer is maintained.

§ 3 avTr| 0V avThy Bewpel TIg adTdV, extend-
ed disproportionately in Schenck’s translation, is
rendered simply as “Num ergo earum aliqua se
ipsam contemplatur?” Zanta remarks (La tra-
duction, 56) that Wolf’s translation is more suc-
cessful than Schenck’s: “il saura pénétrer avec fi-
nesse la pensée d’Epictéte, en saisir les nuances,
et pourtant, il exprimera cette concision parfois
un peu rude sous une forme qui ne manque point
d’élégance.”

Preface (ed. of Basel, 1563, vol. 1). Ioanni Bap-
tistae Hainzelio, Patricio et Consuli Augustano,
viro doctrina, pietate, virtute ornatissimo, Do-
mino et patrono colendo, Hieronymus Wolfius
s. p- d. [Inc]: (fol. a2r) Concinnavi munuscu-
lum, ornatissime Consul, filiolis tuis potius, bo-
nae spei pueris, usui futurum (uti spero) quam
tibi, et praeclara doctrina cum profanarum tum
sacrarum literarum praedito, et multo rerum usu
variisque florente etiamnum aetate casibus eru-
dito, necessarium, non incommodum tamen vel
doctissimis et exercitatissimis hominibus, mea
quidem opinione. Nam ea doctrinae morum et
eius potissimum partis quae ad contemptum re-
rum humanarum et animi tranquillitatem per-
tinet ratio esse videtur, ut sive negligentia nostra
et prava consuetudine sive animorum imbecilli-
tate id fiat, nunquam satis inculcari memoriaque
repeti possit. Subinde salutarium praeceptio-
num obliviscimur paulatimque ad vulgi ser-
mones et opiniones relabimur, ut non sine causa
sive Virgilius sive quis alius (nam de autore am-
bigitur) exclamet [App. Verg., De inst. viri boni
23-24]: Cur me natura magis quam/disciplina
trahit? etsi prava consuetudo (fol. a2v) (si ve-
rum fateri libeat) saepius nos quam natura quan-
tumvis prava trahit. Equidem quid aliis accidat

nescio, neque dubito quin plurimi, inter quos te
quoque cumprimis numero, et ingeniorum acu-
mine et animorum constantia roboreque me lon-
gissimo intervallo superent.... [usefulness of
reading Epictetus] (fol. a3r) Hae tantae res, tam
utiles, tam necessariae cognitu, tam salutares, ut
et a pluribus cogitarentur et animo meo scriben-
do quam legendo, ut fieri solet, altius infigeren-
tur, decimo abhinc anno, Lutecia Parisiorum huc
profectus, incerto rerum mearum statu, li(fol.
azv)bellis hisce convertendis atque in publicum
edendis adieci animum. Nam cum vir egregi-
us Ioannes Henricus Herbardus, sororius tuus
(quem et honoris et grati animi ergo nomino),
tale nihil ne somnianti quidem, sed longinquam
profectionem adornanti, hospitium victumque
communem perhumaniter obtulisset, tranquil-
lum illud quidem ocium, sed non omnis curae
tamen expers, in hoc negocium rectissime con-
ferri posse existimavi. Sed dum absoluto Enchiri-
dio in Arriani commentariis transferendis sedulo
versor, ecce Fuggeranae Bibliothecae curatio ae-
que praeter expectationem offertur.

Qua et digerenda et describenda et augen-
da dum occupor, non satis ocii datur ad institu-
tum meum persequendum. Inciderunt deinde
aliae occupationes (ut fortuna mea ab ineunte
aetate crebras mutationes variasque vicissitudi-
nes habuit) et lucubrationes necessariae mihi ma-
gis quam iucundae et Augustanae denique scho-
lae Bibliothecaeque curatio. Quibus rebus factum
est ut horum opusculorum editio in hunc usque
annum prorogata, dum ego vel cesso vel aliis ne-
gociis distineor, et novitatis gratiam magna ex
parte amitteret, et doctissimorum virorum, Ia-
cobi Scheggii, quem praeceptoris loco veneror,
ac Thomae Naogeorgi, qui copioso commenta-
rio Epictetum declaravit, conversionibus editis
super(fol. agr)vacanea videri posset. De quo ego
sane mihi curiosius esse disputandum non exis-
timo, nec speciosas excusationes quaerendas, aut
plurimorum exemplis tam nostrae aetatis quam
veteris memoriae virorum, causam meam de-
fendendam. Ea sine ullis ambagibus dicam, quae
verissima et simplicissima sunt, utcunque ab ali-
is accipiantur. Ego enim quid alii de me sentiant
et loquantur praestare nec possum nec debeo; ne
quid malo stultove consilio faciam praestare et
culpa vacare in hac quidem re fortasse possum,
debeo certe quidem. Conversionis igitur eae mihi
causae fuerunt quas exposui. Editionis vero hae
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sunt, quas iam dicam. ... /... [long exposition
on the usefulness of combining philosophy and
theology, on human activities in general, and on
the position of Stoic philosophy towards other
philosophies, such as Aristotelianism] (fol. a8v)
Sed et haec in annotationibus rectius tractan-
tur, et una reliqua editionis causa iam exponen-
da est. Ea fuit, ut merita erga me tua, Consul op-
time et prudentissime, multorumque annorum
constantem et iucundam amicitiam (qua me re-
bus omnibus longe inferiorem, sola humanitate
tua adductus, ob qualemcunque literarum com-
mendationem es complexus) publico aliquo tes-
timonio ad posteros etiam duraturo celebrarem.
Alias enim opes non habeo quibus tibi et tuis
gratiam referam; et ea te benignitate ac facilitate
esse scio ut sola voluntate mea sis contentus, cum
is animus et a natura tibi tributus et vera institu-
tione longoque usu confirmatus sit ut tibi gratis
atque etiam cum periculo de Ecclesia, de patria,
de omnibus doctis et bonis bene merendum esse
arbitreris, et cum domestica disciplina vitaeque
modestia et pietate publicam beneficentiam con-
jungendam. Quibus virtutibus id consecutus es
ut non a civibus tantum tuis, sed ab exteris etiam
quam (fol. agr) plurimis iisque clarissimis doctis-
simisque viris et sincere diligaris et citra omnem
adulationis suspicionem certatim lauderis. Quare
mihi plura scribenda esse non duco, ne tenebris
meis solem illustrare velle videar, sed illud unum
petendum, ut hoc levidense munus crasso filo,
ut Cicero quodam loco iocatur [Fam. 9.12.2], ae-
qui bonique facias et veterem tuam erga me be-
nevolentiam conserves. Vale quam felicissime et
diutissime, ut bonitas tua meretur et humani-
tas, omnibus titulis illustrius praeconium, cum
a D.Paulo | gthavBpwmia tod Beod [Tit 3:4] non
minus quam 1 SOvapig kai peyakeidtng [2 Pet
1:16] praedicetur. Augustae Vindelicorum, 7. Cal.
Tulii, Natali tuo: qui ut felix et faustus tibi et tuis
illuxerit, Deum precor. Anno MDLX.

Preface (ed. of Basel, 1563, vol. 2). Ioanni
Baptistae Hainzelio, Patricio et Consuli Augus-
tano, viro doctrina, pietate, virtute ornatissi-
mo, Domino et patrono colendo, Hieronymus
Wolfius s. p. d. [Inc.): (p.3) Superiori tomo Epi-
cteti nostri, Stoicae philosophiae (cuius in exag-
geranda virtute caeterisque rebus extenuandis
consilium gravissimo et prudentissimo cuique
maxime probatur) summa quaedam et nuda
praecepta sunt exposita, quae non quidem invito

et repugnanti assensionem extorquere, sed tamen
cordatum hominem ad considerandam naturae
suae dignitatem et earum rerum quas vulgus ho-
minum prope solas miratur vanitatem cogitan-
dam invitare et excitare queant. . .. [comparison
of Epictetus and Simplicius with Hercules and Io-
laus: just as Iolaus helped Hercules to kill the Hyd-
ra, so Simplicius helps Epictetus to extinguish
mental errors] (p. 5) Vigilandum igitur est semper
nec cessandum unquam: deponenda nunquam
est panoplia D.Pauli [Eph 6:11] in rebus divinis.
In humanis autem retinenda etiam panoplia haec
Epicteti nostri atque Simplicii et Arriani; quem
Arrianum tertio instituti operis tomo dotepov
npdtepov Ounpikdg [Cic., Att. 1.16.1] tibi obtuli-
mus, ut saepe tractata et gestata minus urgeat hu-
meros, nec magis oneret corpus, assuetudine ipsa
facta levior quam delicata vestis. Haec ad te scri-
bo liberius, ornatissime idemque humanissime
consul, quod mihi non cum importuno aliquo et
immodici animi homine, aut superstitioso et im-
perito res est (quo genere latinus Menander [Ter.,
Adel. 98-99] quicquam esse negat iniustius, quod
nisi quod ipse faciat, rectum nihil esse putet), sed
cum eo viro qui ab ineunte aetate a doctissimis et
clariss(imis) in Germania viris, Simone Grynaeo
et Philippo Melanchthone, eruditus et in studiis
optimarum artium ad virilem usque aetatem in
Galliis atque Italia magna cum laude singularis
humanitatis et modestiae versatus sacras literas
cum profanis et philosophiam cum theologia con-
iunxit, quique intelligit quicquid in philosoph-
orum scriptis (nam de ipsa quidem philosophia,
hoc est virtutis, veritatis et sapientiae studio, dictu
nefas id fuerit) vanum, ineptum, falsum, impium
reperiatur, id esse repudiandum et detestandum,
ut ab autore dia(p. 6)bolo et ab eius instrumentis,
hominibus partim improbis, partim vaecordibus,
atque etiam ab humana infirmitate profectum
atque ortum, quicquid contra verum, sincerum,
simplex, iustum, pium, ad degendam vitam utile
et necessarium, id ad autorem Deum esse referen-
dum. Qui etsi veritatis suae lumen hebraeis vati-
bus longe uberius impertiit, tamen aliarum quo-
que gentium philosophis, hoc est viris et virtutis
et veritatis amantibus, non plane denegavit, ut si
minus ad veram ipsius agnitionem pervenire pos-
sent, tamen huius caducae vitae rectius et tran-
quillius degendae rationem caeteris mortalibus,
quorum aut tardiora essent ingenia aut studium
remissius aut usus rerum minor, demonstrarent
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et ad convenientiam conservationemque naturae
deducerent, quae (Tullianis enim verbis libenter
utimur) [Cic., Off. 1.28.97] “ut homines essent re,
non nomine, personam illis imposuisset magna
cum excellentia praestantiaque animantium reli-
quorum (sic).” Quod quantum sit beneficium,
non est obscurum. .../ ... [There follows a de-
fense of the study of philosophy, as ancilla theo-
logine. Wolf enumerates the subjects touched
upon by Simplicius, whom he praises lavishly.
The study of Epictetus is both pleasant and use-
ful: there is no excuse for not studying the works
of philosophy. Wolf illustrates the difference be-
tween man and beast.] (p. 14) Quod etsi theolo-
gia longe prolixius praestat (iam enim ad alteram
excusationem venio) si cuius animum penitus oc-
cuparit, tamen quam ii pauci sint, videmus: et sic
audiri vulgo sacras conciones et mysteria religio-
nis ita usurpari ut bonarum rerum mala consue-
tudo pessima esse videatur, non ipsarum rerum
quae optimae sunt, sed eorum vitio qui iis abu-
tuntur. Tales qui sunt, et his nequiores etiam,
oig dokodoy, ut ait Isocrates [Or. 13.1], duewvov
PovAevecBat oi pabupeiv aipovpevol @V mepl
ghooogiav dtatpipévtwy, apud hos nec philoso-
phia nec theologia suo (p. 15) fungi munere po-
test. Illi autem qui legem Domini dies et noctes
meditantur, nec quicquam aliud cogitant, qui alia
re nulla delectantur, qui coelestem in terris vi-
tam degunt, nullo praesertim aut perexiguo cum
fructu, qui (ut dixi) perpauci sunt, hi perinepte
meo judicio facerent, si ab equis ad asinos, quod
aiunt [cf, e.g., Zenobius 233 (1.41.9-12 Leutsch-
Schneidewin); Erasmus, Adagia Lvii.2g], descen-
derent. Sed qui inter stupidum vulgus et feli-
ces istas animas interiecti civilem vitam agunt,
et quamvis theologiam venerentur, tamen nec
aleam nec pocula neque canes neque equos nec
alias fortassis deteriores his oblectationes asper-
nantur, hi si literis imbuti sint, non video quid
causari possint, quominus et philosophiam at-
tingant, nisi forte Christiano aleatori esse liceat,
philosopho esse, hoc est, animum ab erroribus et
perturbationibus, quoad quisque possit, repur-
gare non liceat: aut haec occupatio sit illa deteri-
or atque illiberalior ac non potius et honestissi-
ma et homine dignissima et praeter ingenuam et
sinceram delectationem vitae hominum in primis
fructuosa. Qua de re cum alibi tum secundo libro
de Officiis praeclare Cicero disputat, cuius verba
temperare mihi nequeo quin epilogi vice propter

adolescentes ascribam [Off. 2.2.5-6]. Quid est (in-
quit) per deos optabilius sapientia?. ../ ... (p.16)
Hactenus Cicero, quem hominibus studiosis vel
ob elegantiam dictionis et orationis suavitatem
non magis familiarem esse miror. Sed ne Philu-
menae meae nimium tribuere videar, desino, et
ea quae scripsi aequo et perito lectori aestimanda
relinquo. Tuae autem prudentiae et humanitati et
me et alterum filiolum hunc meum, quem terti-
us nescio quo pacto antevertit, commendo. Vale.
Nonis Martii, Anno MDLXI.

Preface (ed. of Basel, 1563, vol. 3). Ioanni Bap-
tistae Hainzelio, Patricio et Consuli Augustano,
viro doctrina, pietate, virtute ornatissimo, Domi-
no et patrono colendo, Hieronymus Wolfius s. p.
d. [Inc.]: (p. 3) Sitne labor hic meus post aliorum
lucubrationes supervacaneus, an aliquid fructus
studiosis hominibus allaturus, alii iudicabunt.
Qui ut supervacaneus sit, in magno eorum libro-
rum erit numero, qui hoc tempore ab homini-
bus et ocio et literis abutentibus temerario edi-
tionis honore (ut Fabii verbis utar [Quint., Inst.
1, praefatio, 7]) vulgantur, quamvis eadem argu-
menta iam olim et doctius et dexterius et maiori
orationis elegantia summis a viris pertractata ad
nostram aetatem pervenerunt. Est hoc vetus il-
lud et iam olim reprehensum scribendi sed non-
dum profligatum cacoethes. A quo morbo si me
vindicare potuissem, iucundius fortasse, tran-
quillius certe quidem et minore cum invidia
vixissem. Ut igitur hoc crimen agnoscam (diffi-
culter enim consueta relinquimus) sic nec ina-
nis gloriae studio incitatus, qua contemnenda me
in dies exercere soleo, nec aemulatione, a qua
na(p. 4)tura abhorreo, impulsus, diu intermissum
opus hoc, et vix tandem repetitum, edere consti-
tui. Nam alia fuit hic meus labor ac caeteri con-
ditione. Qui cum velut ab incude rapti in publi-
cum provolarint, hic vere de Horatii sententia
[Carm. 4.111] nonum in annum pressus ac vix
tandem impressus e musaei nostri latebris eru-
pit. Sed quum iam libellum hunc edere statuis-
sem, non alius ei patronus quaerendus fuit quam
is qui Epicteti Enchiridion et praeclarum illius
interpretem Simplicium non aequo tantum sed
libenti etiam animo in fidem et clientelam suam
recepisset. Quum enim trium horum libellorum
idem author Epictetus, idem scriptor Arrianus,
idem interpres Wolfius, idemque scopus sit, ut
homines ab immodico voluptatum et rei famil-
iaris studio ad animi curationem diligentiorem
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traducantur, idem etiam patronus fuit retinen-
dus, is praesertim qui praecepta haec vitae quo-
tidianae actionibus exprimere potius quam hisce
de rebus ociose disputare consueverit. Ac tali non
tantum patrono, sed etiam lectore nobis est opus.
Nam qui nec ullum vitae communis usum ha-
bent et vulgaribus tantum opinionibus imbuti
consilium philosophorum non intelligunt, parvi
ista facient, obiterque lecta vel ut obscura et in-
certa relinquent vel ut inania et super(p. 5)vaca-
nea repudiabunt. Qui autem vel tuo exemplo cum
doctrina usum rerum conjunxerint vel diligen-
tius naturae humanae vim et conditionem con-
siderarint, ut quae hic traduntur non probent
omnia (neque enim ullum librum extare arbi-
tror qui et omnibus et ubique placeat), complura
tamen ingeniose cogitata diserteque explicata mi-
rabuntur, cumque veritatem doctrinae huius et
quotidianum atque adeo inevitabilem usum per-
spexerint, salutares admonitiones vita et mori-
bus exequi conabuntur. Alia picturae ratio est,
alia doctrinae morum. Imaginem eleganter de-
pictam spectasse homini picturae non dedito sa-
tis est; praecepta vero philosophorum obiter as-
pexisse non est satis, sed illud etiam requiritur,
ut iis, quantum res viresque nostrae sinunt, ob-
temperemus. Sed quis est illius obedientiae fruc-
tus? Animi tranquillitas, aut certe aequitas, in
utraque fortuna, aut (si hoc quoque nimium vi-
detur) moderatio doloris in rebus adversis, laeti-
ciae in secundis, multarumque inanium curarum
et occupationum evitatio. Nam plerique mul-
ta nobis curiositate quadam perversoque studio
negocia ipsi accersimus, quibus supersedere lice-
ret. Sed haec lector ex ipso Epicteto multo me-
lius cognoscet. Qui sicubi argutior et obscurior
videbatur, nos (p. 6) operam dedimus ut annota-
tionibus nostris pleraque planiora et dilucidiora
redderentur. Tu vero, consul ornatissime, ut ni-
hil aliud, at studium et observantiam tui meam
aequi bonique facies, meque ut hactenus ita in
posterum etiam commendatum habebis. Vale.
Augustae Vindelicorum, Idibus Augusti, natali
meo, anno MDLX.

Introductory letter from Arrian to Lucius Gelli-
us (ed. of Basel, 1563, vol. 1). [Inc.]: (p. 9) Arria-
nus Lucio Gellio s. Ego sermones Epicteti neque
sic conscripsi ut talia conscribi solent, neque
ipse publicavi ut qui vel conscripsisse me ne-
gem..../... [Expl]: (p. 10) Quod si vero ser-
mones eius ipsi per se id non consequuntur, ego

fortassis in causa sum; fortassis etiam se res aliter
habere non potest. Vale.

Dissertationes (ed. of Basel, 1563, vol. 3). [Inc.]:
(p. 113 Diss. 1.1.1) De iis quae in nostra potestate
sunt, quaeque non sunt. Aliarum facultatum nul-
lam reperietis ipsam suimet contemplatricem: ac
proinde ne approbatricem quidem, aut impro-
batricem. .../ ... [Expl]: (p. 437; Diss. 4.13.24)
Ea vero nunc ubi invenire proclive est? Ostende
mihi hominem sic affectum ut dicat: Mihi solae
meae res curae sunt, quae prohiberi nequeunt,
quae natura sunt liberae. Hanc naturam boni
habeo, caetera vero fiant ut res tempusque tule-
rint; mea non refert.

Editions:

1563. See above, Composite Editions.

1595 (Cologne). See above, Composite Edi-
tions.

1595-96. See above, Composite Editions.

1655. See above, Composite Editions.

1670 (London). See above, Composite Edi-
tions.

Doubtful editions:

(*) 1565, Basileae (Basel). Mentioned by
Graesse 2.483; this item follows immediately after
the 1563 edition, so that the source of the entry is
difficult to trace. Oldfather, no. 37.

(*) 1594, Coloniae (Cologne). Mentioned in
Catalogue d’une bibliothéque de Littérature. . .,
vol. 1 (Utrecht, 1776), nos. 1816-18 (cited by Old-
father). The date must be an error for 1595. Oldfa-
ther, nos. 37a, 39.

Rejected edition:

(*) 1655, Oxonii (Oxford). Mentioned by Th.
Georgi, Allgemeines europdisches Biicher-Lexikon,
vol. 2 (Leipzig, 1742; repr. Graz, 1966), 22. Old-
father, no. 41 remarks: “This although listed along-
side the Cambridge 1655 edition is probably only a
mistake for it.” Oldfather wrongly states that, ac-
cording to Georgi, this edition contains the En-
cheiridion and the Diatribes: Georgi mentions
only the Encheiridion.

Biography:

See CTC 2.90.

Add to Bibliography:

G.Algazi, “Food for Thought. Hieronymus
Wolf Grapples with the Scholarly Habitus,” in

Egodocuments and History. Autobiographical
Writing in its Social Context since the Middle
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Ages, ed. R.Dekker (Hilversum, 2002), 21-43;
H.-G.Beck, Der Vater der deutschen Byzantinis-
tik: das Leben des Hieronymus Wolf, von ihm
selbst erzdhlt (Munich, 1984); H. Zah, Die Autobi-
ographie des Hieronymus Wolf (Commentariolus
de vita sua) (Donauworth, 1998 [microfiche]).

COMMENTARIES

a. Jacobus Schegkius

Jacob Schenck added a number of notes to his
Latin translation of the Dissertationes (1.2 above).
As Schenck states in the preface to the notes, Jo-
hannes Alexander Brassicanus (1500-1539) had
planned to write a full-scale commentary on the
Dissertationes but was prevented from doing so
by his untimely death. Schenck feels that his own
notes are only a slight recompense for this irrepa-
rable loss: on the one hand, he does not feel com-
petent to write a full-scale commentary; on the
other hand, he is prevented from doing so by lack
of time. Schenck’s notes take up only nine pages,
six of which are devoted to chapters of the first
book. They treat philosophical and historical
subjects occurring in the Dissertationes. When
dealing with philosophical topics, Schenck often
refers to Aristotle; for historical topics he regu-
larly quotes from Tacitus. Other ancient authors
mentioned and quoted in the notes include Plato,
Xenophon, Plutarch, Terence, Horace, and Sueto-
nius.

Preface (ed. of Basel, 1554). Iacobus Schegkius
lectori s. [Inc.]: (p. 362) Verborum atque orationis
Arriani sensum, quoad potui, sum interpretatus
hac versione: quam nihilominus rerum quarun-
dam obscuritas et difficultas, quo minus aperta
et perspicua sit, sic perplexam et impeditam facit
ut nihil egisse interpretando videatur aliquis, si
non rebus etiam explanandis operam aliquan-
tulam impertiat. Quod ego in praesentia tametsi
magis coner quam praestem, brevitate temporis
impeditus, aequi bonique faciatis tamen id ipsum
rogo. Hac enim opera non gratiam a vobis inire,
sed debitum pensum utcunque absolvere statue-
ram. Plenissime id quidem doctissimus D.Io. Ale-
xander Brassicanus olim, varia et librorum su-
pellectile et summa eruditionis ingeniique copia
fretus, praestare potuisset; ac praestitisset etiam,
nisi e medio cursu fati necessitas ipsum abripuis-
set. Cuius ego propositum et voluntatem sequi
me etsi fatear, exequi tamen aut assequi si me

sperem, plane ineptus sim, et hac ipsa confidentia
nimis arrogans et protervus. Itaque sic habetote,
candidi lectores, me maluisse vestra causa parum
lucis quam omnino nihil ad intelligenda Arriani
scriptorum quaedam loca afferre in medium, non
tam ut studium quam voluntatem meam vobis
probarem; quod vel hac qualicunque et medio-
cri quadam industria me consecuturum sum arbi-
tratus, in qua magis conatus meus quam facultas
juvandi communia studia appareat. Sed ad rem
ipsam accingor, omissis excusationum depreca-
tionumque ambagibus. Si quae singulorum libro-
rum (p. 363) in capitibus singulis difficiliora in-
esse quam ut a quolibet intelligantur visa fuerint,
annotatiunculis planiora faciam. Nec explicabo,
ut dicitur, ad amussim, sed attingam duntaxat
loca e quibus nonnullarum disputationum ex-
plicatio sit requirenda, praesertim si prolixa sit et
philosophica, quae paucis tractari nequit.

Commentary. Annotata in primi libri cap.
L [Inc.]: (p. 363) Si quae sint facultates (1.1.1). Quic-
quid in natura est, id opus exercere et £évepyeiv,
respectu alicuius quod extra se sit, dicitur. Atque
id contagione corporum, naturalium praesertim,
perspicuum est, itemque actionibus animae, quas
ipsa non intra se sed in corpore animato prae-
stare soleat. .../ ... [Expl]: (p. 371) Non Massurii
aut Cassii legibus (4.3.12). Celeberrimi isti fuerunt
jurisconsulti, quorum de priore sic scribit Athe-
naeus lib. 14 Dipnosoph. [623¢] Magovpiog 6
navta dpotog kal co@dg, kai yap vOopwv
¢Enyntig ovdevog devtepog. De Cassio apud Cor.
Tacitum lib. 12 historiae Augustae [Ann. 12.12] ita
scriptum reperies: Ea tempestate Cassius caete-
ros praeeminebat peritia legum. Fuit sub Clau-
dio et Nerone imperatoribus. Proinde si lex est
constans et perpetua voluntas, omnes nimirum
leges, quantumvis pro temporum locorum ho-
minumque ratione sint mutabiles, nisi ex ratio-
ne dependeant immutabilis legis, pro legibus non
sunt habendae. Propterea autem immutabilis est
voluntas, quoniam dependet ex ratione perfecta,
qua nihil est antiquius. Hanc apud deos esse, et
in primis penes Iovem, Sophocles inquit in Anti-
gona [456-57]:

o0 yap T1 vV ye kaxBég, GAN’ del mote

(i) Tada, kovdeiG oidev £€ GTov @dvn (sic).

Finis.
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Editions:

1554 (Basel). See above, Composite Editions.

1594. See above, Composite Editions.

(*) 1595 (Geneva). See above, Composite Edi-
tions.

1600 (Geneva). See above, Composite Edi-
tions.

1600 (Lyons). See above, Composite Editions.

1741. See above, Composite Editions.

Doubtful editions:

(*) 1742, Londini (London): impensis Tho-
mae Woodward. Ed. John Upton. Oldfather (with
Supplement), no. 31. Mentioned by J.F.Beyer,
Uber Epiktet und sein Handbuch der stoischen
Moral, in biographischer und literarischer Riick-
sicht (Marburg, 1795). Oldfather suggests that
some copies of the 1741 edition may have borne
the date 1742; since no copy has yet been located,
the date of 1742 may be an error on the part of
Beyer or his sources.

(*) 1745, Londini (London): impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. Oldfather, no. 33.
The only mention of this edition is in A.A.Re-
nouard, Catalogue de la bibliothéque d’'un ama-
teur (Paris, 1819); a copy has yet to be located.

(*) 1751, Londini (London): impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. Oldfather, no. 34.
As Oldfather notes, there is probably some con-
fusion with the Foulis edition of the same year.

Rejected edition:

(*) 1744, Londini (London): Impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. Oldfather, no. 32.
The printed catalogue of the British Library men-
tions two copies of Upton’s edition printed in the
year 1744 (location number 525.g.2, 3); in reality,
these copies bear the year 1741 (communication
of Mrs. Claudine Davie, 25 March 2003).

Biography and Bibliography:
See .2 above.

b. Hieronymus Wolfius

The translation by Hieronymus Wolf (I3
above) is accompanied by a number of notes
printed after the Latin text of each chapter. Most
of these notes are philological in character, often
discussing variant readings, but some of them
are concerned with the philosophical or histori-
cal content of the text. Wolf himself remarks that
his purpose in writing the notes was to elucidate
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difficult and obscure passages: “Qui [Epictetus]
sicubi argutior et obscurior videbatur, nos ope-
ram dedimus ut annotationibus nostris pleraque
planiora et dilucidiora redderentur” (vol. 3, pp.
5-6). Originally, Wolf had intended the notes to
be much fuller but, as he states in a note to the
reader, he did not have the opportunity to real-
ize his plans.

Preface: see 1.3 above.

Author’s note to the Reader (ed. of Basel, 1563,
vol. 3). Posteriores annotationes. Interpres lec-
tori s. [Inc.): (p. 438) Nulli unquam lucubrationi
meae tot et valetudinis et aliarum rerum impedi-
menta obiecta fuerunt. Equidem credo Alasto-
rem aliquem bonis moribus infensum et huma-
nae felicitati parum faventem his meis conatibus,
quoad potuerit, obstitisse. Tantum autem ille po-
tuit ut simul et de vita et de absolutione Epicteti
saepius desperarem. Illud vero non potuit effice-
re, ut vel immori tam praeclaro labori recusarem.
Cum igitur ex longis intervallis ad conversionem
hanc redirem, non potuit animus ita in omnes
totius operis partes intentus esse, et uno velut
obtutu contueri omnia, ut fit cum unum quid-
dam idque continenter agitur, ingenio fervente
ac nullis aliis distracto curis. Nunc autem, cum
Deo propitio portum teneamus, adversis ventis
et fluctibus superatis et consopitis, operae pre-
cium visum est, amoeniore minusque periculo-
so anni tempore, eundem cursum relegere, et in
idem mare denuo expaciari et contemplari om-
nia diligentius. Experiamur quam vere scripserit
Euripides [Hipp. 436), ai devtepai mwg gpovtideg
cogwTtepal Et quae priore conatu nos fefellerunt,
studiosius indagemus et expendamus.

Printer’s note to the reader (ed. of Basel, 1563,
vol. 3). [Inc.:] (p. 439) Typographus lectori. Statue-
rat interpres accuratiores addere annotationes.
Sed varietate fortunae et valetudinis multipliciter
impeditus, eruditos lectores orat ut de suo, quod
deesse videbitur, suppleant, cuyyvopnv véuovreg
10i¢ mapakerewpévorg [cf. Arist.,, SE 184b7]. @¢
Suvaueba yap, énel wg Béhopev ov Suvaueba
[cf. Menand., Andria fr. %45 Korte-Thierfelder;
Menand., Monostichoi 273 Jaekel; Ter., And. 804].

Commentary (ed. of Basel, 1563, vol. 3): [Inc.}: (p.
14) In caput I. Tov &M wv Svvapewv (1.1). Aliarum
facultatum. Suvapeig vires seu facultates appellat,
non tantum naturales animi corporisve potentias,
sed etiam artes et scientias, ut exempla quibus uti-
tur declarant. .../ ... [Expl]: (p. 437) rpooétt 8¢
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(4.13). Malim ntp6oeoTt. &v ye @ Tolovtog. Fortasse
TOTOG, aut olwTNAOG, aut est EAAetmTikOV, ut sub-
intellegatur olog owwndyv, vel olov elvau pg ékeivog
vmohapPavel. mapexdalov] mapekdAovv.

Editions:

1563. See above, Composite Editions.

1595 (Cologne). See above, Composite Edi-
tions.

1595-96. See above, Composite Editions.

1655. See above, Composite Editions.

1741. See above, Composite Editions.

Doubtful editions:

(*) 1742, Londini (London): impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. Oldfather (with
Supplement), no. 31. Oldfather suggests that some
copies of the 1741 edition may have borne the date
1742; but, as no copy has yet been located, this is
probably an error owing to the notice in J. F. Bey-
er, Uber Epiktet und sein Handbuch der stoischen
Moral, in biographischer und literarischer Riick-
sicht (Marburg, 1795).

(*) 1745, Londini (London): impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. Oldfather, no. 33.
The only mention of this edition is in A.A.Re-
nouard, Catalogue de la bibliothéque d’'un ama-
teur (Paris, 1819); a copy has yet to be located.

(*) 1751, Londini (London): impensis Thomae
Woodward. Ed. John Upton. Oldfather, no. 34.
As Oldfather notes, there is probably some con-
fusion with the Foulis edition of the same year.

Rejected edition:

(*) 1744, Londini (London): impensis Thom-
ae Woodward. Ed. John Upton. Oldfather, no. 32.
The printed catalogue of the British Library men-
tions two copies of Upton’s edition printed in the
year 1744 (location number 525.g.2,3); in reality,
these copies bear the year 1741 (communication
of Mrs. Claudine Davie, 25 March 2003).

Biography and Bibliography:
See 1.3 above.

II. ENCHEIRIDION

TRANSLATIONS

1. Nicolaus Perottus
The Encheiridion was first translated into Lat-
in by Nicolaus Perottus (Niccolod Perotti) in ear-
ly 1450, when Perotti was living at Bologna in the

company of Cardinal Bessarion (Oliver, Perot-
ti, 19—27). In 1451 it was presented to Pope Nich-
olas V (1447-55), who may have commissioned
the translation (Oliver, ibid., 24). As his Greek
source, Perotti states in his letters that he con-
sulted a manuscript belonging to Bessarion (Oli-
ver, ibid., 22; Boter, “Sources,” 160-66, 180-82).
This codex is now Venice, Biblioteca Nazionale
Marciana, Zan. gr. 261 (725), which contains Sim-
plicius’ commentary on the Encheiridion, with
the Epictetean text as lemmata.

In the dedicatory preface, Perotti expresses his
amazement that people are ready to pay so much
attention to the well-being of their bodies, while
at the same time neglecting the demands of the
soul. What medicine is for the body, philosophy
is for the soul. One may consult any philosopher
one likes, but Perotti prefers Epictetus’ Enchei-
ridion. He explains that, as soon as he obtained
this little book, he decided to prepare a transla-
tion and dedicate it to Nicholas V.He also trans-
lated the preface to Simplicius’ commentary, and
this serves as an introduction to the Encheiridi-
on.

Perotti’s translation of the Encheiridion is pre-
served in nineteen manuscripts with the text di-
vided into seventy-one chapters. The editio prin-
ceps, published in 1954, is the work of R. P. Oliver,
who follows Schweighduser’s arrangement of the
Greek text into fifty-three chapters (see, however,
Boter, ibid., 160-61 and n. 9). In all likelihood, the
main reason for the absence of earlier editions is
to be found in the prestige of Politian’s transla-
tion of 1479 (IL.2 below).

Oliver (ibid., 30-34) draws a comparison be-
tween both translations by quoting and discuss-
ing Ench. 11-3. He points out that Perotti follows
the Greek much more closely than does Poli-
tian; for instance, while Politian omits the phrase
pépvnoo &t at the beginning of section 3, Perot-
ti renders it as memento quod. Nevertheless, Pe-
rotti allows himself some liberty. A good illustra-
tion of this is the phrase évi Aoyw, which occurs
twice in section 1; initially Perotti gives ut brevi-
ter dicam, then ut brevi complectar. Oliver also
observes that the latinity of Perotti’s transla-
tion is markedly inferior to Politian’s transla-
tion. As examples, he cites the nonclassical me-
mento quod, the indicative in indirect questions
(quaero quis est), and other nonclassical usages.
But, Oliver adds, we should not blame Perotti too



28 EPICTETUS, ENCHEIRIDION

much for such errors since, in the fifteenth cen-
tury, scholars had to learn to write Latin without
the help of dictionaries, grammars, etc.; on the
other hand, “change was rapid and progress can
be measured almost from year to year” (ibid., 34).
There is a second apparatus to Perotti’s trans-
lation in which Oliver discusses the relation be-
tween original and translation in minute detail.
Among many other things, he notes errors (e.g.,
Ench. 14, where Perotti wrongly renders tov
naida [“slave-boy”] as filius tuus) and passages
where Perotti, often basing himself on Simpli-
cius’ commentary, inserts words for clarity’s sake
(e.g., Ench. 16, where Perotti adds ea vero est quae
affligit, corresponding to Simplicius’ 10016 €0t
10 OAifov avTdv; ch. 31.4 10 eboePéc = pietas . . .
religio). Oliver also mentions many cases of free
rendering of short phrases; see, e.g., Ench. 32.3
TPWOLG uépovg TvoG Tod owpatog = vulnera;
ibid. npboexe = animadvertenda sententia est.
Preface (ed. of Urbana, 1954). Nicolai Perotti
in Epicteti philosophi Enchiridium praefatio in-
cipit feliciter ad Nicolaum Quintum Pontificem
Maximum. [Inc.]: Soleo mecum interdum mirari,
Summe Pontifex, stultitiam atque instabilitatem
humani generis, quod, cum constemus ex ani-
mo et corpore, animique salutem saluti corporis
longe anteponendam esse existimemus, corpo-
ris tamen curandi tuendique causas omnis dili-
gentissime perquirimus; animi vero curam nec
desideramus nec probamus, sed potius contem-
nimus invisamque habemus. Qui noster error eo
maior judicandus est quod morbi perniciosiores
pluresque sunt animi quam corporis; quod plus
detrimenti afferunt animi aegritudines; quod
corpora interdum, etiam si diligentissime curen-
tur, sanari non possunt, animi autem omnes qui
se sanari voluerunt sine ulla dubitatione sanan-
tur..../... [argument that philosophy is medi-
cine for diseases of the soul.] Eligat sibi quisque
quos libet; mihi profecto inter ceteros maxime
utilis videtur Epictetus nobilissimus philosophus.
Nam cum duo sint in quibus praecipue consistit
ut bene honesteque vivamus—unum ut intentio
finisque nostrarum operationum rectus sit, al-
terum ut operationes quae ad rectum finem du-
cunt inveniantur—Epictetus breviter utrumque
demonstrat. Nam et finem eligendum docet,
et media quibus ad eum finem pervenire possi-
mus ostendit. At quanta est apud hunc virum,
dii boni, in loquendo facilitas, in verbis elegantia,

in sententiis gravitas! Non possum dissimulare
quod sentio: hoc mihi inter huius ac ceterorum
philosophiam videtur interesse, quod aliorum
quidem praecepta nos scire faciunt (utputa sci-
re quid sit justitia, quid fortitudo, quid tempe-
rantia), Epicteti vero praecepta fortes nos esse et
iustos et temperantes. Tanta est apud hunc phi-
losophum vis elegantiae et gravitatis. Huius cum
mihi nuper in manus incidisset exiguus hic libel-
lus, qui Enchiridium inscribitur, dignus mihi vi-
sus fuit quem Latinum facerem et tuo beatissimo
nomini, Pontifex Maxime, dedicarem. Eum, cum
pro tua solita clementia atque benignitate susce-
peris, noli idcirco contemnere quod sit corpore
exiguus. Est enim amplissimus viribus, instar la-
pillorum qui interdum, cum nullius sint corpo-
ris, pretiosissimi habentur. Qualiscumque tamen
tuae Sanctitati videbitur, non despero—tanta est
tua benignitas atque clementia—vel propterea
tibi gratum acceptumque futurum quod ab ho-
mine tuae Sanctitati deditissimo, optimo animo
summoque obsequendi studio oblatus fuit. Vale-
at tua Sanctitas felicissime.

Preface to Simplicius’ commentary. Simplicii
philosophi in expositionem Enchiridii praefatio
incipit felicissime. [Inc.]: De vita quidem Epicte-
ti deque ejus morte Arrianus scripsit, maximis
voluminibus eius diatribas complexus, a quo li-
cet intellegere qualis vita fuerit Epictetus. .../ ...
[Expl.]: Qui vero pecuniis et ceteris eiusmodi re-
bus intentus est, is neque hominis neque instru-
menti ejus sed eorum quae instrumenti sunt
curam habet [Plato, Alc. 1 131bc]. Nicolai Perotti
de Graeco translatio prooemii finit feliciter.

Encheiridion. Epicteti philosophi Enchiridi-
um incipit feliciter [Inc.]: (Ench. 1.1) Eorum quae
sunt, quaedam in nobis sunt, quaedam non sunt
in nobis. In nobis quidem opinio, appetitio, de-
clinatio, et, ut breviter dicam, quaecumque nostra
opera sunt. Non in nobis vero corpus, possessio,
gloria, et, ut brevi complectar, quaecumque non
sunt opera nostra. .../ ... [Expl]: (Ench. 53.3-4)
“Sed, O Criton, si haec diis placent, ita fiat.” “Me
vero Anytus et Melitus interficere quidem pos-
sunt, nocere vero mihi minime possunt.”

Manuscripts:

(photo.) Cambridge, St. John’s College, 61, s.
XV, fols. 127r-147v (M.R.James, A Descriptive
Catalogue of the Manuscripts in the Library of St.
John’s College, Cambridge [Cambridge, 1913, 80~
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82; Boter, “Sources,” 188; d’Alessandro, 297 n. 34).

(*) Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana,
4836, s. XV (1454-70 [?]), fols. 1-29 (Bandini
2.458-59; Oliver, Perotti, 47-48).

* , Biblioteca Nazionale Centrale,
[1.VIL12s, s. XV (a. 1495), fols. 126-143 (Oliver, Pe-
rotti, 51; Kristeller, Iter 5.572a).

(photo.) , Biblioteca Riccardiana, 365, s.
XV, fols. 49r-69v (Boter, “Sources,” 187;
d’Alessandro, 296 n. 30; Kristeller, Iter 1.191a).

(*) London, British Library, Harley 4923, s. XV,
fols. 278v-28sr (Oliver, Perotti, 46-47; Kristeller,
Iter 4.182a).

(photo.) Mantova, Biblioteca Comunale,
A.II1.28, s. XV, fols. 8v-15v (Boter, “Sources,” 188;
Kristeller, Iter 1.271b).

(*) Milan, Biblioteca Ambrosiana, L 27 sup.,
s. XV (a. 1473), fols. 10-32 (Oliver, Perotti, 40-41;
Kristeller, Iter 1.300b).

(*) Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Clm
3604, s. XV (a. 1452-60), fols. 118r-141v (Cata-
logus codicum latinorum Bibliothecae Regiae Mo-
nacensis, vol. 1 [Munich, 1894), 119-20; Oliver, Pe-
rotti, 48-51).

(*) Prague, Nérodni knihovna Ceské repub-
liky, VIILH 30, s. XV (a. 1454-65 [?]), fols. 7or-
94r (J.Truhléft, Catalogus codicum manu scrip-
torum latinorum qui in C.R. bibliotheca publica
atque universitatis Pragensis asservantur, vol. 1
[Prague, 1905], 610; Oliver, Perotti, 51-52).

(photo.) Regensburg, Fiirst Thurn und Taxis
Hofbibliothek, 64, s. XV, fols. 27r-46v (Boter,
“Sources,” 187; d’Alessandro, 298 n. 34; Kristeller,
Iter 3.690b).

(photo.) Rheims, Bibliotheque Municipale,
129, s. XV, pp. 2-47 (Boter, “Sources,” 187;
d’Alessandro, 296 n. 31; Kristeller, Iter 3.342b).

(*) Rome, Biblioteca Angelica, 1371 (T 5. 9),
s. XV, fols. 1-24 [44-77] (E.Narducci, Catalogus
codicum manuscriptorum praeter Graecos et
Orientales in Bibliotheca Angelica olim coenobii
Sancti Augustini de Urbe, vol. 1 [Rome, 1893), 576-
77; Oliver, Perotti, 52).

(*) San Daniele del Friuli, Biblioteca Comu-
nale Guarneriana, 204, s. XV (a. 1454-60), fols.
14r-39v (Oliver, Perotti, 43-46; Kristeller, Iter
2.569a).

(photo.) Trento, Museo Nazionale, 3224 (olim
Vindob. Palatinus 305), s. XV (a. 1454-65 [?]),
fols. 21r—42r (Oliver, Perotti, 53-54; Kristeller, Iter
2.193b, 3.59b, 6.232b).

(*) Vatican City, Biblioteca Apostolica Vati-
cana, Barb. lat. 49, s. XV (a. 1452-95), fols. 12-38
(Oliver, Perotti, 42—-44; Kristeller, Iter 2.442a).

(photo.) , Ottob. lat. 1971, s. XV, fols.
132r-1561 (Boter, “Sources,” 187; d’Alessandro, 293
n. 25; Kristeller, Iter 2.434b).

* , Vat. lat. 3027, s. XV (a. 1454-61).
(Oliver, Perotti, 54-55; Kristeller, Iter 2.316a).

(photo.) , Vat. lat. 6526, s. XVII, fols.
182r—202r (Oliver, Perotti, 40; Kristeller, Iter
2.381a).

@) , Vat. lat. 6847, s. XV (post a. 1456),
fols. 17v—s57. (Oliver, Perotti, 55-56; Kristeller, Iter
2.341a, 2.584a, 6.344b).

Edition:
1954, Urbana. Ed. R. P. Oliver.

Biography:
See CTC 3.7.

Add to Bibliography:

P.d’Alessandro, “Larchetipo dell’Enchiridium
Epicteti di Niccolo Perotti,” Rinascimento 35 (1995)
287-317; Boter, “Sources,” 160-66, 186-88; J.-
L.Charlet, “Perotti (Niccol0d),” in Centuriae Lati-
nae. Cent une figures humanistes de la Renais-
sance aux Lumiéres offertes a Jacques Chomarat,
ed. C.Nativel (Geneva, 1997), 601-5; P.O.Kristel-
ler, “Niccolo Perotti ed i suoi contributi alla storia
dell’'Umanesimo,” Res publica litterarum 4 (1981)
7-25; R.P.Oliver, Niccolo Perotti’s Version of the
Enchiridion of Epictetus, Edited with an Introduc-
tion and a List of Perotti’s Writings (Urbana, 1954);
S.Prete, L'umanista Niccold Perotti (Sassoferrato,
1980).

2. Angelus Politianus

Angelus Politianus (Angelo Poliziano, Poli-
tian) translated the Encheiridion in 1479 at Fie-
sole. In a letter of that same year dated 22 May
and addressed to his patron Lorenzo de’ Medici
(1449-92), Politian says that he is staying in the
villa at Fiesole and promises to produce some
booklets in order to show his gratitude to Loren-
zo (for the full text of this letter, see G.B. Picotti,
Ricerche umanistiche [Florence, 1955] 72—73). Oli-
ver, “Politian,” 197-98 argues that the translation
was probably made in June.

In the accompanying prefatory letter ad-
dressed to Lorenzo, Politian states that he made
the translation during a period of leisure grant-
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ed to him by his patron. After recounting some
anecdotes about Epictetus and briefly charac-
terizing his philosophy, he explains that he has
translated the work from two very defective
manuscripts (“duo omnino mendosissima ex-
emplaria”). These codices have been identified
as (congeners of) Vatican City, BAV, Vat. gr. 327
and Dresden, Sichsische Landesbibliothek—
Staats- und Universititsbibliothek, Da s55; see
Boter, “Sources,” 169~74. Vat. gr. 327 contains
Simplicius’ commentary on the Encheiridion,
with the text of the Encheiridion added as lem-
mata before the relevant parts of the commen-
tary; the lemmata contain numerous lacunae and
the text is very corrupt in many places (Boter, En-
cheiridion [1999], 52-55, 97-98). Dresden Da 55
contains only a selection from the Encheiridion
(Boter, ibid., 4-5, 28). A full collation of the two
manuscripts is found in Boter, “Sources,” 183-86.

Politian tried in many passages to reconstruct
the corrupt or absent text in his Greek sources
through recourse to Simplicius’ commentary in
Vat. gr. 327 (Boter, ibid., 175). He also used Sim-
plicius’ commentary for the titles that he placed
at the head of each of the sixty-eight chapters into
which his text is divided (see Zanta, La traduc-
tion, 23-27; P.Hadot, “La survie,” 336, 358-64;
Boter, “Sources,” 16970 with n. 31).

As noted in II.1 above, Oliver, Perotti, 30-34
demonstrates that the latinity of Politian’s ver-
sion is much better than Perotti’s. Politian trans-
lates the opening section of chapter 1 as “Eo-
rum quae sunt partim in nobis est, partim non
est”; however, the elegant use of the idiomatic
“partim-partim” is partly spoiled by the incor-
rect singular “est” The frequently occurring
phrase péuvnoo 611, which Perotti translates with
the nonclassical memento quod, is often omitted
altogether by Politian.

Editions of Politian’s translation exhibit many
points of agreement with the translation by Pe-
rotti. Oliver, “Era plagiario,” 256-63 shows in de-
tail that this phenomenon can be explained by
the fact that Filippo Beroaldo the Elder, who pre-
pared the editio princeps of Politian’s translation
(Bologna, 1497), incorporated passages from Pe-
rotti’s translation into his own manuscript (now
Florence, Biblioteca Riccardiana, 766) of Po-
litian’s translation. Nearly all subsequent edi-
tions depend on Beroaldo’s edition with the ex-
ception of that prepared by E.V.Maltese (Milan,

1990) who bases his text on Johann Schweighiu-
ser’s edition but also takes account of the readings
of Riccardiana 766, as reported by Oliver, “Poli-
tian,” 212-17.

Despite obvious defects, Politian’s translation
acquired enormous prestige and popularity (see
Oliver, Perotti, 27-32). It had no competition from
the new translations by Verlenius in 1543 (I3 be-
low) and Naogeorgus 1554 (I.4 below), but was
superseded by Hieronymus Wolf’s translation of
1561 (IL5 below), which was to be the most widely
read translation well into the eighteenth century.

Prefatory letter to Lorenzo de’ Medici (ed. of
Milan, 1990). (p. 58) Caenea Lapithan, eum qui
cum Centauris pugnaverit, Laurenti Medices,
adeo vulneribus inviolabilem telisque impervi-
um fuisse scribit Pindarus [Plut., Mor. 1057d; cf.
Pind., fr. 128f Maehler], ut, cum in eum Centauri
ingentem quandam sylvarum molem facto una-
nimiter impetu congessissent, recto (ut idem in-
quit) pede terram sciderit. At vero Epictetus hic
noster ea non a Vulcano, ut Achilles [Hom., Il.
18.478-617] atque Aeneas [Verg., Aen. 8.407-53,
sed a natura ipsa ac ratione arma accepit, quae
non modo se a telis et ferro, sed a metu quoque et
dolore ceterisque animi perturbationibus tutum
inviolabilemque praestiterint. Bellum quidem hic
vir non cum Centauris, ut ille, sed cum fortuna
cumque opinione acerrimum gessit. Quas ita am-
bas fudit atque fugavit, ut eas ex universa quoque
hominum vita exterminaverit. Qui cum et servus
esset et claudus et Homerico Iro [Hom., Od. 18]
pauperior, haud tamen dubitavit diis sese ami-
cum notissimo apud Graecos disticho asseverare
[Anth. Pal. 7.676 = Schenkl, test. XVIII]. Legerat
enim apud Platonem, in eo dialogo qui Alcibiades
primus aut de natura hominis inscribitur [129b
f.], eum proprie veroque hominem esse, cuius
omnis in rationali animo substantia existeret.
Quapropter quicquid extra hunc hominem foret,
id ad se minime pertinere arbitratus est; neque id
verbis tantum aut libris, sed vita quoque ipsa prae
se tulit. Ita enim sese ab externorum cura avoca-
vit, ut Romae eius domus ne ianuam quidem ul-
lam habuerit, quippe in qua praeter vilissimum
cubile nihil omnino esset.

Huius de vita ac moribus ingens volumen, quod
tamen olim culpa temporum interiit, Arrianus vir
clarissimus conscripsit, eque eius libris quasi flo-
rem quendam, qui hunc Platonicum, hoc est ver-
um hominem, in libertatem vindicaret, excerpsit
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atque in volumen redegit [cf. Simpl, in Epicte-
ti Ench., praef. 1-11 Hadot]. Quem quia librum ad
manum semper (p. 60) habere oporteat, Enchiri-
dion (Encheiridion ed.), quo nomine militaris pu-
giunculus significatur, inscripsit [cf. Simpl., In Epi-
cteti Ench., praef. 18-20 Hadot]. Sermo autem in
eo omnino efficax est atque enargiae plenus, et in
quo mira sit ad permovendum vis: suos enim qui-
vis affectus in eo agnoscit adque eos emendandos
ceu quodam aculeo excitatur [cf. Simpl.,, In Epi-
cteti Ench., praef. 21-24 Hadot]. Omnia vero or-
dinem inter se mirum habent omnibusque veluti
lineis, quamvis in plura id opus capita sit distinc-
tum, ad excitandum rationalem animum quasi ad
ipsum centrum contendunt, ut is et suae dignita-
tis curam habeat et propriis actionibus secundum
naturam utatur [cf. Simpl., in Epicteti Ench., praef.
49-55 Hadot]. Stylus autem, qualem res postula-
ret, concisus est, dilucidus quique omnem respuat
ornatum, Pythagoreorumque praeceptis, quas illi
diathecas vocant, quam simillimus [cf. Simpl., In
Epicteti Ench., praef. 48-49 Hadot].

Hoc ego opus cum Latinum facere aggrederer,
ut indulti a te nobis huius tam suavis otii ratio-
nem aliquam redderem, in duo omnino mendo-
sissima exemplaria incidi pluribusque locis mag-
na ex parte mutilata. Quapropter cum et cetera
quaecunque usquam exemplaria extarent non
dissimilia his esse audirem, permisi mihi ut, sic-
ubi aliqua capita aut deessent aut dimidiata su-
perforent, ea ego de Simplicii verbis, qui id opus
interpretatus est, maxima (quantum in me esset)
fide supplerem. Quod si non verba ad unguem
(id nullo modo fieri poterat), at sensum certe ip-
sum purum sincerumque Latinum a nobis red-
ditum arbitror. Quod ne quempiam forte pertur-
bet, quemadmodum Aristarchus Homeri versus
quos ipse non probaret, ita nos singula ipsa capi-
ta, quae nostris quidem verbis explicentur, obe-
lo, hoc est veru, iugulavimus [these obeli are not
found in Riccardiana 766).

Suffurare igitur, Laurenti, tuis occupationibus
otiolum aliquod, si potes, quod libelli huius lec-
tioni impertias. Id enim disciplinae genus in eo
est, quod, si recte perpendas, non cuiquam magis
aliorum quam ingentis fortunae viris conveniat.
Sed quod in toto hoc libello pluribus explicatur,
id omne Epictetus duobus his verbis, quae eti-
am frequentissime usurpabat, comprehendere est
solitus: sustine et abstine [Gell., Noct. att. 17.19.6
= Epict. fr. X Schenkl].

Patriam hic vir Hierapolin Phrygiae urbem
habuit. Romae Epaphrodito cuidam Neronis fa-
miliari serviit atque ad Marci usque Antonini
tempora pervenit [cf. Suda E 2424 (11, 365, 24-27
Adler)]. Domitiano autem imperan(p. 62)te, eius
dominatu offensus, Roma Hierapolin migravit
[cf. Simpl., In Epicteti Ench. 32.191~93 Hadot], ra-
tus verum esse quod est apud tragicum, patriam
esse cuiusque ubi quis recte ageret [cf. Cic., Tusc.
5.37.108). Tanta vero apud omnis homines eius vi-
tae admiratio extitit, ut Lucianus Syrus Epicteti
lucernam fictilem tribus drachmarum milibus
ob eius auctoritatem venisse tradat [Adv. indoc-
tos 13 = Schenkl, test. XV]. Nos ad te nunc non lu-
cernam Epicteti, sed eius imaginem animi, quae
multo plus lucis habeat, Laurenti, mittimus. Nam
cum universam tuae pulcherrimae bibliothecae
supellectilem, quam tute nobis utendam con-
cessisti, nuperrime scrutarer, hoc unum merito
opusculum quasi ex horto flosculum, quod tibi
offerrem, delibavi. Hic enim unus est liber, nisi
me opinio fallit, qui et naturae isti tuae ad magna
quidem semper atque ardua excitatae et his tam
duris temporibus, quibus te undique fortuna ex-
ercendum accepit, maxime omnium conveniat.
Vale.

Encheiridion. [Inc): Epicteti Stoici Enchiridi-
on ab Angelo Politiano e Graeco versum. (p. 67;
title of chapter 1) Quae in nobis sint quaeve non,
qualiave quaeque sint. (Ench. 1.1) Eorum quae
sunt partim in nobis est, partim non est. In no-
bis est opinio, conatus, appetitus, declinatio et, ut
uno dicam verbo, quaecunque nostra sunt opera.
Non sunt in nobis corpus, possessio, gloria, prin-
cipatus et uno verbo quaecunque nostra opera
nonsunt..../...[Expl]: (p.86; Ench. 53.3-4) Sed
et tertium: o Criton, si ita diis placet, ita fiat. Me
vero Anytus et Melitus interimere quidem pos-
sunt, laedere autem non possunt.

Manuscripts:

(photo.) Edinburgh, University Library, 234,
s. XVI, fols. iv—79r (Gr.-Lat.), with Ludovicus
Odaxius’ translation of ps. Cebes, Tabula (Boter,
Encheiridion [1999], 39-40 and “Sources,” 167 n.
24; Kristeller, Iter 4.22b-23a).

(photo.) Florence, Biblioteca Riccardiana, 766,
s. XV ex., fols. 308r-317v (Boter, “Sources,” 167
68; Kristeller, Iter 1.199b-200a).

(*) Savignano sul Rubicone, Biblioteca
dell’Accademia Rubiconia dei Filopatridi, 56, s.



32 EPICTETUS, ENCHEIRIDION

XVI ex., pp. 1-62. (Oliver, “Politian,” 207 n. 69;
Boter, “Sources,” 167 n. 24; Kristeller, Iter 2.571a).

(photo.) Turin, Biblioteca Nazionale, J III 13, s.
XVI, fols. 374v-382r (Boter, “Sources,” 167 n. 24;
Kristeller, Iter 2.181b-182a).

Editions:

(photo.) 1497, Bononiae (Bologna): Benedic-
tus Hectoris Faelli. Ed. P.Beroaldus. With Cen-
sorinus, De die natali etc. Oldfather (with Supple-
ment), no. 621. GW 6471; HC 4847; BMC 6.843;
Goff C-376; Maittaire 1.634; Pellechet 3471; Shee-
han C-198; Walsh 3234-35; NUC.BL; BNF; (CtY;
MM; PPC; ICJ; CLSU).

1498, Venetiis (Venice): in aedibus Aldi Ro-
mani. Ed. A. Sarti. With the opera of Politian. Old-
father (with Supplement), no. 623. HC 13218; BMC
5.559; Goff P-886; Sheehan P-429; Walsh 2666-70;
NUC.BL; BNF; (MH; MiU; IU; TxDaM-P; OrU).

(*) 1499, Florentiae (Florence). With the opera
of Politian. Oldfather (with Supplement), no. 624.
HC 13219; BMC 7.992-93; Goff P-887; Walsh 3439;
Sheehan P-430; NUC. BL; BNF; (DLC; CtY; InU;
ICN; CSt).

(*) 1508, s. 1. [Strasbourg]: Matthias Schureri-
us. With Athanasius, In Psalmos, etc. Oldfather
(with Supplement), no. 625. Panzer 6.42, no. 133
VD E-1613. BL.

(*) 1512, Parrhisiis (Paris): in aedibus J.Badii
Ascensii. With the opera of Politian. Oldfather
(with Supplement), no. 626. Panzer 7562, no. 525;
NUC. BL; (ICU; KU; CtY; CaBVaU).

(*) 1516 (March), Argentorati (Strasbourg): ex
aedibus Schurerianis. With Catonis praecepta
moralia etc. Oldfather, no. 627. Panzer 6.80, no.
448; VD E-1614. BL.

(*) 1516 (October), Argentorati (Strasbourg):
apud M.Schurerium. With Catonis praecep-
ta moralia etc. Oldfather (with Supplement), no.
628. Panzer 6.81, no. 459; VD E-1615. BNE.

(*) 1517, Argentorati (Strasbourg): apud Mat-
thiam Schurerium. With Catonis praecepta
moralia etc. Oldfather, no. 629. Panzer 6.85-86,
no. 494; VD E-1617. BL.

(*) 1517, Lipsiae (Leipzig): in aedibus Valenti-
ni Schumann. With Catonis praecepta moralia
etc. Oldfather (with Supplement), no. 630. Pan-
zer 7.201, no. 634; VD E-1616. Mannheim, Univer-
sitatsbibliothek.

(*) 1518, Lipsiae (Leipzig): ex aedibus Valen-
tini Schumann. With Catonis praecepta moralia

etc. Oldfather, no. 631. Panzer 7.20s, no. 673; VD
E-1619. Halle, Universitats- und Landesbibliothek.

(photo.) 1518, Lipsiae (Leipzig): ex officina Lot-
theriana. With Catonis praecepta moralia etc.
Not mentioned by Oldfather. VD E-1618. Leipzig,
Universitatsbibliothek.

(*) 1518, Argentorati (Strasbourg): apud Mat-
thiam Schurerium. With Catonis praecepta
moralia etc. Oldfather (with Supplement), no.
632. Panzer 11364, no. 523. VD E-1620. Jena, Uni-
versitatsbibliothek.

1519, Parrhisiis (Paris): in aedibus Iodoci Badii
Ascensii. With the opera (vol. 2) of Politian. Old-
father, no. 633. Panzer 8.4, no. 1077; NUC.BNF;
(MH; CtY; MiU; ICU; CU).

(*) 1519, Argentorati (Strasbourg): Matth. Sch-
urer. With Catonis Disticha etc. Oldfather (with
Supplement), no. 634. Panzer 6.91, no. 545 (but
Panzer does not mention Ench. explicitly); VD
E-1621. BL.

(photo.) 1520, Argentinae (Strasbourg): apud
Ioannem Knoblouchium. With Catonis Disticha.
Oldfather (with Supplement), no. 635. VD E-1622.
Munich, Bayerische Staatsbibliothek.

(*) 1520, Selestadii (Sélestat): apud Lazarum
Schurerium. With Catonis praecepta moralia
etc. Oldfather (with Supplement), no. 636. Pan-
zer 8.291-92, no. 17 (but Panzer does not mention
Ench.). BL.

(*) 1521, Lipsiae (Leipzig): ex officina Jacobi
Thanner. Oldfather (with Supplement), no. 637.
VD E-1623; NUC. (IU).

1529, Norenbergae (Nuremberg): apud Joan.
Petreium. Ed. Gregorius Haloander. (Gr.-Lat.).
Oldfather (with Supplement), nos. 249, 640. Pan-
Zer 7.475, no. 261; Brunet 2.1013; VD E-1606. BNF;
The Hague, Koninklijke Bibliotheek.

(*) 1531, Basileae (Basel): apud And. Cratan-
drum. (Gr.-Lat.). Oldfather (with Supplement),
nos. 250, 641. Panzer 6.283, no. 833; Adams E-219;
VD E-1607. BL; BNF.

(*) 1533, Lugduni (Lyons): apud Seb. Gryphi-
um. Not mentioned by Oldfather. Panzer 11.457,
no. 7oob; NUC.BL; BNF; (MWe1C; NcD; ViU;
IaU; ICU).

1537, Lugduni (Lyons): apud Seb. Gryphium.
With the opera (vol. 2) of Politian. Oldfather, no.
642. NUC.BNF; (MH; ViU; N¢D; ICU; [aU).

(*) 1539, Lugduni (Lyons): apud Seb. Gryphi-
um. With the opera (vol. 2) of Politian. Oldfather,
no. 638. NUC. BNF; (NN; CtY; NcD; MnU).
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(photo.) 1540, Parisiis (Paris): per Conrad.
Neobarium. Oldfather (with Supplement), no.
643. Maittaire 3.314; NUC. BNF; (CtY; MiU).

(*) 1545, Parisiis (Paris): apud ].Bogardum.
Oldfather (with Supplement), no. 644. NUC.BL;
BNF; (NcD).

1545, Lugduni (Lyons): apud Seb. Gryphium.
With the opera (vol. 2) of Politian. Not mentioned
by Oldfather. NUC. The Hague, Koninklijke Bi-
bliotheek; (MiU; CtY; MsG; AzTeS; CaBVaU).

(*) 1546, Venetiis (Venice): apud Hieronymum
Scotum. With Angelus Caninius’ Latin transla-
tion of Simplicius’ commentary on the Enchei-
ridion. Oldfather (with Supplement), nos. 645, 813.
BL.

(photo.) 1548, Venetiis (Venice): ad signum
spei. In some parts, this edition deviates from
Politian’s translation; thus the opening sentence
of chapter 1 runs as follows: “Rerum aliae in no-
bis sunt, aliae non sunt,” whereas earlier editions
have: “Eorum quae sunt partim in nobis est, par-
tim non est.” For Ench. 53.1-2 (where Politian’s
translation is based on a very corrupt Greek text)
this edition gives a new metrical translation:
“Semper haec in promptu habenda: O summe Pa-
ter, o Fatum ineluctabile,/ Quo destinatum est ire
me deducite,/ Sequar libens, vel improbus cogar
sequi./Item, Necessitatis imperata qui facit, / Sa-
piens habetur, et sciens coelestium.” Oldfather,
Supplement, no. 603a. Vienna, Osterreichische
Nationalbibliothek.

(*) 1550, Lugduni (Lyons): apud Seb. Gryphi-
um. With the opera (vol. 2) of Politian. Not men-
tioned by Oldfather. BNF.

1553, Basileae (Basel): apud Nicolaum Episco-
pium Iuniorem. With the Opera of Politian. Old-
father (with Supplement), no. 645a. NUC.BL;
BNF; (CtY; MH; MnU; KyU; CLSU).

1554 (Basel). See above, Composite Editions.

(*) 1581, Lugduni (Lyons): apud Alexandrum
Massilium. With Boethius, Consolatio Philoso-
phiae. Oldfather, no. 650. BL.1594. See above,
Composite Editions.

(*) 1595 (Geneva). See above, Composite Edi-
tions.

(*) 1596, Lugduni (Lyons): apud Ioann. Muso-
nium. With Boethius, Consolatio Philosophiae.
Oldfather, Supplement, no. 6s1a. Cambridge,
University Library.

1600 (Geneva). See above, Composite Edi-
tions.

1600 (Lyons). See above, Composite Editions.

(*) 1617, Rothomagi (Rouen): apud Romanum
de Beauvais. With Boethius, Consolatio Philoso-
phiae. Not mentioned by Oldfather. BL.

1683 (Amsterdam). See above, Composite Edi-
tions.

(*) 1750 (Amsterdam and Leipzig). See above,
Composite Editions.

(photo.) 1750 (Amsterdam). See above, Com-
posite Editions.

1800, Lipsiae (Leipzig). In vol. 5 of Schweig-
hauser’s Epicteteae philosophiae monumenta.
Oldfather, nos. 26, 660. BL.

(*) 1926, Mediolani (Milan): C.F.Cogliati. Ed.
G. Rensi. Oldfather, Supplement, no. 661a.

(*) 1971, Milano (Milan): Grande Universale
Mursia. Ed. G.de Ruggiero.

1990, Milano (Milan): Garzanti. (Gr.-Lat.). Ed.
E.V.Maltese.

Doubtful editions:

(*) 1566, Parisiis (Paris): ex officina Thomae
Brumennii. (Gr.-Lat.). Oldfather (with Supple-
ment), nos. 126, 648. The copies so far located
contain only the Greek text.

(*) 1567, Parisiis (Paris): ex officina Thomae
Brumennii. (Gr.-Lat.). Oldfather, nos. 127, 649. The
copies so far located contain only the Greek text.

(*) 1642, Argentorati (Strasbourg). Mentioned
by H.Relandus (in the edition of the Encheiridion
by M. Meibom [Utrecht, 1711], Index editionum).
Possibly confused with the edition published in
1642 at Cologne, which contains Wolf’s transla-
tion (Oldfather [with Supplement], nos. 153, 605).
Oldfather, no. 654.

Rejected editions:

(*) 1528, Venetiis (Venice). Relandus wrongly
states that this edition (the editio princeps of Sim-
plicius’ commentary on the Encheiridion) also
contains a Latin translation; he is followed by
Mencken, 558. Oldfather (with Supplement), no.
121.

(*) 1537, Parisiis (Paris). Adams E-221 mentions
an edition “Egxeiridion, Idem latine, A.Politia-
no interprete (...), Parisiis, in off. Christiani
Wecheli, 1537.” This entry is a ghost (communica-
tion of Nicolas Smith of the Cambridge Universi-
ty Library, 1 March 2001).

(*) 1557, Parisiis (Paris): A. Wechelus. (Gr.-Lat.).
Mentioned by C.E.Lutz, CTC 6.8b14, where there
is some misunderstanding of the entry in the
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Catalogue général of the Bibliothéque Nationale
de France: in reality, the BNF copy of the 1557 Pa-
ris edition of ps. Cebes’ Tabula is bound together
with Jacob Schenck’s 1554 edition of Epictetus.

(*) 1589, Lugduni (Lyons): apud Ioan. Tornae-
sium. Schweighéuser, Ench., xxxix wrongly clas-
sifies this edition under the Editionis Basileensis
secundae [= Jacob Schenck, which contains Poli-
tian’s translation] sequaces; he is followed by Old-
father (with Supplement), no. 132. However, under
no. 322, Oldfather mentions this edition as repro-
ducing Wolf’s translation.

(") 1590, Francoforti (Frankfurt): Wechel. (Gr.-
Lat.). See CTC 6.14b under the heading “Doubt-
ful Commentaries” with a reference to Fabricius-
Harles 2.707, who record the following: “Epictet.
Enchiridion et Cebetis Tabula gr. lat. Antwerp.
(...)—et Lugd. Bat—Antwerpiae 1585. 8—
Cebes cum notis Bernhardii Copii et versione lat.
Reineri ac Langii, Francof. apud Wechel. 1590. 8.”

(*) 1610, Lugduni (Lyons). Mentioned in the
Catalogue général of the Bibliothéque Nationale
de France. The date is an error for 1600.

(*) 1628, Venetiis (Venice). Relandus means
the 1528 edition of Simplicius’ commentary on
the Encheiridion (see above); he wrongly states
that this edition also contains a Latin translation;
he is followed by Mencken, 558. Oldfather (with
Supplement), nos. 121, 147.

(*) 1651, Roterodami (Rotterdam). Mentioned
by Relandus. Probably confused with the edi-
tions published in 1651 at Leiden, and in 1654 at
Rotterdam, which contain Wolf’s translation
(Oldfather [with Supplement], nos. 156, 161). Old-
father, no. 655.

(*) 1666, Rintelii (Rinteln). Mentioned by Re-
landus and Mencken. In reality, the edition pub-
lished in 1666 at Rinteln contains Wolf’s trans-
lation (Oldfather [with Supplement], no. 169).
Oldfather, no. 657.

(*) 1690, Lugduni (Lyons). Mentioned in
NUC. The date is an error for 1600.

(*) 1694, Genevae (Geneva). Mentioned by
Mencken, 558. The date 1694 is an error for 1594.
Oldfather, no. 20.

(*) 1695, s. 1. Mentioned by P.A.A.Ducoin,
Catalogue des livres que renferme la bibliothéque
publique de la ville de Grenoble, classés mé-
thodiquement (Grenoble, 1831-39), no. 10693. The
date is an error for 1595. Oldfather, no. 21.
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Biography:
See CTC 1.133-34, 225-26; 4.272; 7.231.

Add to Bibliography:

Boter, “Sources,” 167-80; V.Branca, Poliziano
e l'umanesimo della parola (Turin, 1983); D. Gion-
ta, “Le postille ad Epitteto nel manoscritto Lau-
renziano Redi 15,” in F.Bausi and V.Fera, eds.,
Laurentia Laurus. Per Mario Martelli, Bibliote-
ca Umanistica 1 (Messina, 2004), 243-63; Hadot,
“La survie,” 329-37; P.Hallyn-Galand, “Politien
(Ange),” in Centuriae Latinae. Cent une figures
humanistes de la Renaissance aux Lumiéres of-
fertes a Jacques Chomarat, ed. C. Nativel (Geneva,
1997), 623-28; J. Kraye, “Linterprétation platonici-
enne de I’Enchiridion d’Epictéte proposée par Pol-
itien: philologie et philosophie dans la Florence du
XVe siécle, a la fin des années 70,” in Penser en-
tre les lignes. Philologie et philosophie au Quat-
trocento, ed. F.Mariani-Zini (Lille 3, 2001), 161-77;
T. Leuker, Angelo Poliziano. Dichter, Redner, Strate-
ge (Stuttgart and Leipzig, 1997), 28-40; J. Mahly,
Angelus Politianus (Leipzig, 1864), 95 f; 1. Maier,
Ange Politien. La formation d'un poéte humaniste
(1469-1480) (Geneva, 1966), 374-80; E. V. Maltese,
Epitteto, Manuale (Milan, 1990), 49-57; Maltese,
“Nota sul ms. Taur. JIIL13 (per Encheiridion
del Poliziano),” Res publica litterarum 14 (1991)
143-46; M. Martelli, “Angelo Poliziano e la polit-
ica culturale laurenziana,” in Il Poliziano latino.
Atti del Seminario di Lecce—28 aprile 1994, ed.
P.Viti (Galatina, 1996), 9-36; F.O.Mencken, His-
toria vitae et in literas meritorum Angeli Politiani
(Leipzig, 1736), 161-62, 556-59; Oliver, “Era plagia-
rio,” passim; Oliver, “Politian,” passim; E.Séris,
Les étoiles de Némésis: la rhétorique de la mémoire
dans la poésie d’Ange Politien (1454-1494, Travaux
d’humanisme et Renaissance 359 (Geneva, 2002);
A.Stewart, “The Singing Boy and the Scholar: the
Various Deaths of Politian,” in Eros et Priapus, ed.
I.De Smet and P.Ford (Geneva, 1997), 43-63; Zan-
ta, La traduction, 15-39; Zanta, La renaissance du
stoicisme au XVle siécle, 1415, 139, 141.

3. Hieronymus Verlenius
The Dutch scholar Hieronymus Verlenius (also
Vaerlenius or Verlensis) translated the Encheiridi-
on into Latin in 1543. His text is divided into thir-
ty-four chapters. Each chapter of the Encheiridion
has a heading that gives a summary of its con-
tents; in this respect he follows Politian’s example.
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Verlenius states in the preface that with his
new translation he incurs the risk of being ac-
cused of plagiarizing Politian’s version on the
one hand, while exposing himself to severe criti-
cism for possible errors on the other. He explains
that he was induced to make a new translation by
the fact that in many places Politian’s translation
departs from the Greek text (which had become
available since the publication of the 1528 edition
[Venice] of Simplicius’ commentary and the 1529
edition [Nuremberg] of the Encheiridion). He im-
putes this to Politian’s Greek sources and not to
Politian himself; see II.2 above for the two defec-
tive Greek manuscripts, which Politian used.

A second edition of Verlenius’ translation was
published in 1550 at Antwerp. The volume con-
tains more material than the 1543 edition and
is dedicated to Nicolaus Busius (for whom see
H.de Vocht, History of the Foundation and the
Rise of the Collegium Trilingue Lovaniense, 1517-
1550, vol. 4 [Louvain, 1955], 406-7; A.Gerlo and
H.D.L.Vervliet, Bibliographie de I’Humanisme
des anciens Pays-Bas [Brussels, 1972], 264, no.
3350). Verlenius begins his preface with 8ig kai tpig
ta kaAd (“good things twice and thrice”) to justi-
fy a new edition of his Latin translation of the En-
cheiridion. The new edition, he explains, is richer
than the first one because it includes a number of
fragments taken from Stobaeus; these fragments,
put together in eight chapters, constitute a sequel
to the Encheiridion, or rather, they form the third
part of it (the authentic Encheiridion consists of
two parts, according to Verlenius). He then ex-
plains why he has also inserted his translations of
a passage from book 4 of Xenophon’s Memorabilia
and Hippocrates’ letter to Demagetus.

As a rule, Verlenius follows the original Greek
of the Encheiridion very closely. He abstains from
reworking the original and from making substan-
tial additions. However, occasionally the same
Greek phrase is rendered in different ways; for in-
stance, the phrase évi Adyw, which occurs twice
in chapter 1.1, is translated as “ut uno dicam ver-
bo” and as “in summa.” At times the translation
is so literal as to result in dubious Latin; one such
example is in chapter 1.1 where the phrase 6oa
fiuétepa Epya is rendered as “quaecunque nos-
tra sunt opera.” Like Perottus and Naogeorgus,
Verlenius introduces the nonclassical memineris/
memento quod (e.g. in chapter 2). Occasionally
there is a wrong use of the present subjunctive in

a conditional clause which is followed by a main
clause with the future indicative (e.g. in chapter
1.3). Some other instances of indifferent Latin are:
chapter 6 &\\otpiw mpoteprpatt = “praestantiam
alicuius rei alienae” (“res aliena” means “debt”);
chapter 7 ¢év MA@ = “inter navigandum”.

Verlenius’ translation appears to have re-
mained almost completely unnoticed. Wolf, who
mentions the versions by Politian and Naogeor-
gus (1554), passes over Verlenius’ efforts in si-
lence. Jocher, 4.1537 states: . .. gab auch Epicte-
ti enchiridion cum scholiis . . . ,” which probably
refers to the 1550 edition. Zanta, La traduction,
41 believes that Naogeorgus was the next trans-
lator of the Encheiridion after Politian. Verlenius’
translation is not mentioned in the standard bib-
liographical reference works; Oldfather, Supple-
ment, no. 666a mentions the 1550 edition (which
he inspected in the Osterreichische Nationalbi-
bliothek), but in his description he admits that he
has not been able to locate the earlier edition re-
ferred to by Verlenius, suggesting that it may be
identical with his no. 123 (Antwerp, 1547), which
he has likewise not been able to locate.

The only reference to the 1543 edition so far lo-
cated in the bibliographical literature occurs in
D.F.Scheurleer, Enchiridion, Zedekundig hand-
boekje van Epictetus (The Hague, 1919), 253 (over-
looked by Oldfather), who mentions the copy in
the Koninklijke Bibliotheek. Biographical works
concerning Verlenius mention the 1543 edition
(but overlook his 1550 edition of the Greek text
published at Louvain [Oldfather, no. 318], for
which see IIL.1 below).

Preface (ed. of ’s-Hertogenbosch, 1543). (fol.
A1v) Candido lectori. Operae pretium ratus sum
me esse facturum, candide lector, si hoc operae
quanquam invidiosum in tui omniumque stu-
diosorum gratiam subirem, et Epicteti Enchiri-
dion olim ab Angelo Politiano versum, denuo
e Graeco traducerem. Quam quidem provinci-
am cum quanto famae et nominis periculo subi-
verim, quivis facile intelligit. Si enim fideliter
et recte quid a nobis versum fuerit, non id nos-
trum, sed illius esse qui prior verterit, continuo
malevoli dicturi sunt, et me in alienam (quod ai-
unt) messem falcem misisse [LXX, Deut 23:25). Si
quid peccatum fuerit, quod certe non negaverim,
neque enim adeo Suffenus [cf. Cat., Carm. 22]
sum, nulla putabor venia dignus, quod interpre-
tationem tanti viri damnare videar. At qui Poli-
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tiani Latinum Epictetum cum Graeco confer-
at, videbit luce clarius quam multa Graecis non
respondeant, et eum aliquot locis sua quaedam
assuisse, et plura addidisse quam patiatur fidi
interpretis officium. Verum id non interpreti eru-
ditissimo sed corruptissimo et mutilo exemplari
in quod incidit, imputandum censeo. Verum
quicquid sit, et quocunque tandem modo id ac-
cidisse putabitur, varia enim sunt et libera cuique
iudicia, non putavi pias et Christianas aures tam
salubribus fraudandas praeceptis, et admonitioni-
bus, quae non ex media philosophia sed theolo-
gia intima deprompta dicas. Ego certe miraculo
simile esse dixerim gentilem philosophum non il-
lustratum luce evangelica tam consentanea nos-
trae religioni et praeceptis evangelicis potuisse
scribere. Totus enim in hoc est Epictetus noster,
ut ab externis occupationibus, quibus avocamur
a contemplanda veritate, ad sese redeat quisque
et posthabitis alienis sua potius, id est, animae
suae (fol. A2r) negocia curet et, ut Persius ait [Sat.
452], tecum habites, et noris, quam sit tibi curta
supellex. In hoc enim uno cardo absolutissimae
et verissimae philosophiae versatur. Quamdiu
enim extra nos vagamur, et per externas toti ef-
fundimur actiones, quidvis potius facimus quam
philosophamur. Unde et Socrates neglectis caete-
ris rebus, ut autor est in eius vita Laértius [Diog.
Laert. 2.21], censebat id potissime curandum
&1L TOl & (sic) peydpolot kak®dv T dyabdv Te
tétukTal, id est aedibus in nostris quae prava ac
recta gerantur, significare nimirum volens vir ille
etiam Apollinis Delphici testimonio sapientissi-
mus iudicatus [PL, Ap. 21a], omnibus alienis post-
habitis in nostrum pectus et sinum adsidue de-
scendendum, et dispiciendum quid ibi recte, quid
minus recte geratur. Quae omnia mirum quan-
ta dexteritate et compendio praecipiat Epictetus.
Operam itaque hanc nostram boni consule. Vale.

Preface (ed. of Antwerp, 1550). (fol. A2r) Orna-
tissimo atque Eruditissimo viro et Domino Ma-
gistro Nicolao Busio Ecclesiae Bekensis Decano
meritissimo et sacrae theologiae baccalaurio pa-
trono suo et amico unice dilecto Hieronymus Ver-
lenius s. d. Graecorum proverbium habet, orna-
tissime vir, Oig kai Tpi¢ T& kaAd [see for instance
Zenobius 3.33 (I, 66,5-6 Leutsch-Schneidewin)],
hoc est ea quae pulchra et honesta sint non semel
modo sed bis et ter dicenda, nam ut author est
Plato, k6pog ovdeic T@v kaA@v [Lucianus, Dips.
9], id est, rerum honestarum nulla satietas. Ex-

istimavi itaque me operae pretium facturum, si
Epicteti Enchiridion olim nostra opera emacula-
tius e Graeco versum iam denuo emitterem, non
prorsus idem, sed priore illo longe auctius; nam
praeter uberiora scholia nostra in obscuriores ali-
quot locos quae a nonnullis desiderabantur, ad-
iecimus huic Enchiridio tertiam partem (nam ant-
ea duabus constabat) in octo capita sectam, quae
civilis vitae praecepta continet, ut quemadmo-
dum prima Enchiridii pars eum format qui iam
philosophari incipit, et secunda eum instituit qui
iam in philosophia aliquousque progressus profi-
cere incepit, ita tertia haec pars virum in repub.
versantem et civilem agentem vitam optimis eru-
diat praeceptis. Quam selegimus ex graecis col-
lectaneis Ioannis Stobaei vere aureis, nam ea mihi
non collectanea sed thesaurus quidam pretio-
sissimarum rerum videntur. Omnia enim Grae-
corum monumenta vir ille evolvit et acri judicio
summoque delectu adhibito in locos communes
sententias praeclaras philosophorum, poetarum
et oratorum redegit. Nec cuiquam id temere aut
inconsulto (fol. A2v) factum a nobis videri debet
adiecisse quaedam quae vetus exemplar graecum
non habebat, quasi Epictetus sua illa praecepta
in eam Enchiridii formam digesserit quam hodie
habemus. Nam constat Epictetum plurima scrip-
sisse [cf. Suda E 2424 (2.365.27 Adler)] et ex eius
scriptis Arrianum illius studiosissimum sententi-
olas has collegisse in eam quam modo habemus
Enchiridii formam. Quare tantum abest ut in hoc
me peccasse putem, ut multum gratiae et benevo-
lentiae apud studiosos me initurum sperem quod
aureolas illas sententias apud Graecos sparsas in
unum quasi corpus redegerim. Quoniam vero in
Arriani mentionem incidimus, ne forte quispiam
superstitiosior ad hoc nomen ceu impium et in-
faustum resiliat (est enim hic author apud Grae-
cos quam apud Latinos notior), libet ex Suida [A
3868 (1.350.8-12 Adler)] quaedam de hoc ipso subi-
cere. Fuit igitur hic Arrianus patria Nicomedien-
sis philosophus Epicteteus, hoc est Epicteti secta-
tor, floruit autem Romae Adriano et M. Antonino
imperatoribus, quibus ob summam eruditionem
[eruditiorem ed.] eloquentiam et vitae integrita-
tem adeo carus fuit ut magnis in repub. Romana
honoribus functus usque ad consulatum evectus
fuerit. Porro Xenophontis dictionem adeo felici-
ter aemulatus est ut minor sive junior Xenophon
appellatus sit; nam et librorum Xenophontis ar-
gumenta et titulos ad sua opera transtulit. Nam
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ut Xenophon 7 libros tii¢ dvapacews Cyri scrip-
sit, ita hic 8 libros dvaPaoewg Alexandri poste-
ris reliquit, quibus expeditiones et res bellicas ab
Alexandro Magno gestas complexus est. Ad haec
ut Xenophon nadeiav [naudiav ed.], hoc est dis-
ciplinam et instituta Cyri iunioris, cuius in bello
comes fuit, scripsit, ita Arrianus tribus libris vi-
tam Epicteti et absolutissimam eius philosophiam
persecutus est, quos velut flores ex innumeris (fol.
A3r) Epicteti libris, qui temporum iniuria interci-
derunt, descripsit, unde mihi persuadeo Enchiri-
dion hoc fragmentum quoddam esse illorum tri-
um librorum. Atque haec de Arriano eiusque
scriptis praefati sumus pluribus fortasse quam par
erat ut curioso lectori fieret satis. Atque haec qui-
dem hactenus. Quum vero editionem hanc alte-
ram adornarem commodum incidi in epistolam
quandam Hippocratis Coi medicorum principis
quam scripsit ad Demagetum de risu Democri-
ti philosophi. Quod argumentum cum mire pla-
ceret, erat enim totum morale, nec abhorrens ab
Epicteto nostro, epistolam hanc e Graeco verti.
Nesciebam enim hanc inter Hippocratis opera ex-
tare. Repperi [Reperi ed.] itaque eam postea ver-
sam a M. Fabio Calvo Rheginate qui totum Hippo-
cratem vertit; quam cum perlegissem et cum
graeco exemplari et nostra versione contulissem,
non poenituit suscepti laboris. Mirum enim quan-
tum Graeca a Latinis dissidebant, poteram enim
plures quam viginti locos annotare si libuisset per-
peram versos: insigniores tamen aliquot lapsus
annotavimus, ut candidus lector intellegat non per
omnia veteribus interpretibus fidendum et ex hac
una epistola coniciat quantum vir ille exorbitarit a
genuina lectione et germano sensu in toto Hippo-
crate vertendo. Et quoniam summa fere totius phi-
losophiae est ut sese quis norit, adiecimus et dia-
logum sumptum ex 4 lib. Xenophontis de dictis et
factis [facttis ed.] Socratis qui hoc ipsum elegan-
tissime docet, nihil definiendo aut asserendo sed
interrogando, quod Socrati et veteri Academiae
peculiare fuit. Hunc itaque ingenioli nostri par-
tum tibi dicare volui, ornatissime atque eruditis-
sime vir, ut hoc literario munusculo in favorem
et benevolentiam ita tuam me insinuarem, cuius
candidissimos mores et humanitatem ante multos
(fol. A3v) annos quum Lovanii agerem perspexi et
miratus sum. Sit itaque hic libellus familiaritatis
nostrae auspicium et amicitiae mutuae pignus et
monumentum. Quem si velut paedagogum ali-
quem et gubernatorem vitae nostrae assciscamus

[assciscanus ed.], ut Homericus ille Phoenix Achi-
1li custos et paedagogus additus est, non modo
docebit nos ut ille suum Achillem [Hom., Il. 9.443)
HoBwv te pnTip’ Epevar mpnktipd te Epywy, id est
res gerere et apte dicendi munus obire, sed etiam
contra omnia fortunae iacula invulnerabiles red-
det et multo securius undique muniet quam Vul-
cania illa arma Achillem [Hom., Il. 18.478-617] aut
eadem Virgilianum Aeneam [Verg., Aen. 8.407-
53] protexerunt, quorum alter iniuria offensus ab
ira, alter ab amore sauciatus et foedissime victus
est, si fabulis credimus. Vale et nos ut facis ama-
re perge. E museo nostro, 9 Calend. Iunias Anno
quadragesimo nono supra Millesimum (sic).

Encheiridion: (ed. of ’s-Hertogenbosch, 1543
= ed. of Antwerp, 1550). [Inc.: (title of chapter 1)
Vera rerum divisio sapienti perquam necessaria
cognitu. (Ench. 1.1) Rerum aliae in nobis posi-
tae sunt, aliae non sunt. In nobis sunt opinio, co-
natus, cupiditas, evitatio, et ut uno dicam ver-
bo quaecunque nostra sunt opera. In nobis vero
minime sunt ipsum corpus, possessio, gloria,
principatus, et in summa quaecunque non sunt
nostra opera. .../ ... [Expl}: (Ench. 533-4) Ato
Crito, si ita diis placet, ita fiat. Me vero Anytus et
Melitus occidere quidem possunt, laedere autem
non possunt.

Editions:
1543. See above, Composite Editions.
(photo.) 1550. See above, Composite Editions.

Biography:
See CTC 8.344.

Add to Bibliography:
A.Gerlo and H.D.L.Vervliet, Bibliographie
de 'Humanisme des anciens Pays-Bas (Brussels,

1972), 469, NO. 5452.

4. Thomas Naogeorgus

In 1554 Thomas Naogeorgus (Kirchmaier,
Kirchmeyer) published at Strasbourg an edition
of the Encheiridion, with a Latin translation and
a very full commentary. The text is divided into
sixty-three chapters.

The work is dedicated to the burgomasters
and senators of Augsburg. In the dedicatory let-
ter Naogeorgus states that kings and rulers should
be thoroughly acquainted with theology and phi-
losophy. He illustrates his thesis with numerous
examples from the Old Testament and Greek and
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Roman history. The preface is devoted to a lengthy
defense of philosophy, with whose help one could
attain happiness in terrestrial life. Nevertheless,
Christian faith is superior to philosophy in all re-
spects.

Naogeorgus’ work did not enjoy great success.
In fact, his translation was never reprinted, al-
though it provided the basis for the translation of
the Encheiridion, with commentary, by Christian
Francken (Cluj, 1585; I1.7 and II.d below). Zanta,
La traduction, 45 suggests that the lack of popu-
larity may be due to the fact that Jacob Schenck’s
edition of the complete Epictetus, with a reprint
of Politian’s translation of the Encheiridion, was
published in the same year as Naogeorgus” work.
On the other hand, Hieronymus Wolf (1561, 1563)
does mention Naogeorgus’ edition of the Greek
text and his translation in his commented edition
(vol. 1, p. 5, note on Ench. 1; IL.c below).

Naogeorgus’ translation is discussed by Zanta,
La traduction, 39-44. She points out that his sta-
tus as a Protestant clergyman put a strong stamp
on his translation, since he stresses the religious
element in the Encheiridion. In general, Nao-
georgus’ translation is very literal; he often tries
to preserve the Greek word order, as at Ench. 1.3:
uéuvnoo ovv 8Tt éav & @voet dodha éAedbepa
oindijc kai t@ AAAOTpa dia, éumodiobnon,
nevBioe;, tapaxbrion, péuyn kai Oeodg xai
avBpdmnovg = “memento igitur, quod si ea quae
natura sunt serva libera putaveris et aliena pro-
pria, impedieris, lugebis, conturbaberis, incusa-
bis et deos atque homines.” This sometimes re-
sults in bad Latin, for instance the nonclassical
memento quod in the passage just quoted. Nao-
georgus does not try to improve on the origi-
nal Greek, e.g. by choosing different renderings
of identical phrases; thus in chapter 1 the phrase
¢vi \Oyw is rendered as “ut uno verbo dicam”
in both occurrences. In several places the Lat-
in translation does not correspond to the Greek
text printed by Naogeorgus; for instance, at 1.4
Naogeorgus’ Greek text reads péuvnoo o1t o0
8¢t 008 petping kekvnuévov dnteoBal adTd@V,
while the Latin translation has “memento quod
te eam haud mediocriter commotum capessere
oporteat™ thus Naogeorgus does not translate
ovd¢ (and rightly so).

Hlustrations of how Naogeorgus expurgat-
ed both the Greek text and his Latin transla-
tion are provided by Boter, Encheiridion (1999),

68 and n. 9. For instance, in Ench. 41 Naogeor-
gus prints mepimateiv (“walk around”) instead of
the authentic dnonateiv (“relieve oneself”); in the
same chapter he omits the word oxebderv (“have
sexual intercourse”) in the Greek text, while giv-
ing “vehi” (“travel,” corresponding to the Greek
OxeioBa) in his translation.

Zanta, La traduction, 40 draws a comparison
between Politian and Naogeorgus. She admits
that Naogeorgus used a much better text, but be-
lieves Politian’s translation to be superior in it-
self: “... mais nous y [sc. in Naogeorgus’ trans-
lation] trouverons peut-étre moins de vivacité,
moins d’exactitude; le traducteur suit le grec de
moins prés, il a aussi le précepte moins incisif,
I'impératif moins catégorique.” On pp. 41-44
Zanta prints the final chapters of the Encheiri-
dion in both Politian’s and Naogeorgus’ transla-
tions in order to show that Naogeorgus’ Greek
text was much better than the one consulted by
Politian.

Epistula dedicatoria (ed. of Strasbourg, 1554).
(fol. A2r) Magnificis ac clarissimis Viris et Domi-
nis, Consulibus ac Senatoribus Augustanis,
Thomas Naogeorgus salutem optat per Chris-
tum. [Inc.): Si omnium gentium historias evolvi-
mus, magniﬁci Domini, fere invenimus eos reges
ac magistratus optime rerum publicarum gu-
bernacula tenuisse, qui vel divina lege fuerunt
eruditi, ut apud Hebraeos, vel philosophiae in-
cubuerunt, et contra pessime rexisse sibique
atque aliis perniciem invexisse, qui vel divina
neglecta postpositaque lege, vel contempta phi-
losophia gesserunt principatum. Unde mirari
non satis possum, quanam ratione quidam (qui-
dem ed.) inducti, rerum publicarum rectoribus
philosophiam (loquor autem de illa praecipue
parte quae ad mores pertinet atque virtutes co-
hortatur viamque aperit) divinarumque scriptu-
rarum studium clamitant non convenire. ... /...
[Naogeorgus illustrates his thesis with instances
from the Old Testament (David, Saul, Solomon)
and from the Graeco-Roman world (Cyrus, Phil-
ip of Macedonia, Alexander the Great, Romulus,
Numa, Caesar, Augustus, Nero). For theoreti-
cal support he refers to the Old Testament (Eccl
9:16), Plato (“Let the philosophers be kings,” Resp.
473cd) and Cicero (“cedant arma togae,” Off.
1.22.77).] (fol. Asv) Vos igitur, clarissimi viri, prae
multis aliis laudandi estis, quod longe ab illis dis-
sentiatis, qui sacrorum voluminum lectionem
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ad solos theologos pertinere dicunt philosophi-
amque ad pauperes et vulgares ablegant, eosque
demum ingenuos idoneosque rectores ac prin-
cipes esse censent, qui nihil penitus rerum divi-
narum atque philosophiae curant aut attingunt.
Nam et ipsi quatenus per negocia licet studi-
ose sacros evolvitis codices et commentaria pie-
tatemque erga Deum atque religionem sectamini
tamque divina quam humana estis philosophia
instituti, unde non immerito (immerita ed.) et
ipsi feliciter agitis commissamque vobis rem pu-
blicam in magna pace ac tranquillitate summa
cum laude gubernatis licetque sperare hoc per-
petuum fore. Quippe filios etiam vestros alio-
rumgque civium multos ad religionis cognitionem
a pueris adque bonas artes philosophiamque pro-
movetis curatisque institui, ut quibus reipublicae
gubernacula quasi per manus estis tradituri eun-
dem quoque numinis favorem prosperitatemque
consequantur. Hinc etiam me non inconvenien-
ter facturum ratus sum, si meum hunc in Epicteti
Enchiridion commentarium vobis nuncuparem,
non quidem ut vos ad pietatem philosophi-
amque sectandam hortarer et incitarem, quum
sponte huc propensi sitis et properetis, sed ma-
gis ut vestris liberis aliquo modo manum por-
rigerem atque ut alii aliarum civitatum rectores
vestro moti exemplo similiter studiosi sint edu-
centque pios et illos (illi ed.), quibus rerum habe-
nas post se tradant..../ ... [Naogeorgus dwells
on the depravity of man.] (fol. A7v) [Expl]: Ac-
cipite igitur, clarissimi Domini, parvulum hoc
munusculum sereno vultu, inque pietatis phi-
losophiaeque studio strenue pergite, unde Deus
et Dominus noster Iesus Christus remunerabit
vos, vestramque rempublicam perpetuo favore
ac felicitate prosequetur. Dat. Stutgardiae decimo
Martii. MDLIIII.

Praefatio. (fol. A8r) [Inc): Omnis humana
tam praesens quam futura beatitudo in quiete
veraque animi corporisque voluptate tranquilli-
tateque consistit, et ad hanc homines quidem
a principio creati sumus. Porro primorum in-
obedientia peccatumque parentum effecit, ut in
labores variasque necnon continuas corporis ae-
rumnas animique perturbationes coniiceremur.
Unde praesens haec vita iam motibus plena est
insanis calamitatibusque ac immensis procellis,
et ad futuram stupemus mortemque nobis po-
tius operamur sempiternam, impediti coecitate
animique densis tenebris effectionibusque pra-

vis, ne rectis ad vitam illam eamus gressibus.
Futura quidem eius vitae beatitudo plenam per-
fectamque continet tranquillitatem, solidam et
perpetuam voluptatem, haec vero praesens eo
usque pertingere non potest. Obstat enim pec-
catum, quod adhuc rationi mortalique carni in-
haerens in miserias aerumnasque praecipitat, nec
sinit animas esse tranquillas semperque gaudere,
quod unum felicem beatamque redderet hanc vi-
tam, foretque beatitudinis specimen quoddam
futurae. Fit enim id quod praeclarissimus poeta
scripsit [Verg., Aen. 6.733-34): Hinc metuunt cu-
piuntque, dolent gaudentque nec auras/Respici-
unt, clausae tenebris et carcere caeco..../...
[Naogeorgus speaks at length about the causes of
human unhappiness. He discusses the solutions
offered by pagan philosophers, such as Democri-
tus, Plato, Aristotle, the Stoics, Epicurus and Ci-
cero, concluding that these solutions are inferi-
or to the blessings resulting from faith in Christ.
But among pagan philosophers the Stoics, and
especially Epictetus, come closest to the goal)]
(fol. B8r) [Expl]: Quum ergo huc Epicteti prae-
cepta valde accommoda sint, ea nos fide in Iesum
Christum, virtutumque studio bonaque consci-
entia praeposita, explicare conabimur. Sermo
eius brevis quidem est, at mire efficax; id quod
unusquisque sentiet, qui non oscitanter et supine
pellexerit.

Encheiridion. (p. 1) [Inc): (Ench. 1.1) Rerum
existentium quaedam sunt in nostra potestate,
quaedam non sunt. In nostra potestate est opinio,
conatus, appetitus, declinatio, et, ut uno verbo
dicam, quaecunque nostra sunt opera. In nostra
vero potestate non sunt corpus, possessio, gloria,
principatus, et, ut uno verbo dicam, quaecunque
nostra opera non sunt..../... (p. 473) [Expl]:
(Ench. 53.3-4) Verum o Crito, si sic diis placet, sic
fiat. Me vero Anytus et Melitus occidere quidem
possunt, laedere vero non possunt.

After the Greek and Latin text of the Encheiri-
dion and the commentary there is a Latin poem,
written in Sapphic stanzas (pp. 475-79):

Eucharisticon ac votivum eiusdem carmen ad
Christum, postquam a diuturna febri esset libe-
ratus.

[Inc.):

Conditor mundi et reparator idem
Christe, cunctarum data cui potestas
In polis rerum mediaque terra et



Faucibus Horci [Horti ed.].
v
[Expl]:
Vulneras, caedis, perimisque laeto,
Et tenebroso tumulas sepulchro
Rursus at sanas meritoque caesos
Ducis ab Horco.

Laus Deo et Domino Iesu Christo 1554. 10 Martii.

Edition:
1554 (Strasbourg). See above, Composite Edi-
tions.

Biography:

Thomas Naogeorgus (his German name is
Kirchmaier or Kirchmeyer; the forms Neumey-
er and Neubauer attempt to translate the misun-
derstood Greek form of his name, Neogeorgus,
back into German) was born 21 December 1508 in
Straubing (Bavaria).

After the early death of his parents Naogeor-
gus entered the Dominican order in Regensburg,
which he left in 1526, at which time he went from
Regensburg to Nuremberg. In 1535 he was active
as a Lutherian clergyman in Mihltroff; in 1542
he became a vicar in Kahlam through the inter-
cession of Melanchthon. Naogeorgus’ numerous
quarrels on religious matters caused him serious
trouble. In 1551 Johann Jakob Fugger granted him
a scholarship for studying law in Basel; here he
made the acquaintance of the printer Johannes
Oporinus and others. In the same year he be-
came vicar to the hospital in Stuttgart; here, too,
he had many quarrels, which led to his departure
for Esslingen in 1561, and from there for Wiesloch
in 1563, the year of his death.

Works:

Naogeorgus’ original works are all concerned
with religion. A number of dramas brought him
fame throughout Europe during his lifetime, and
some of them were translated into German, e.g.,
Tragoedia nova Pammachius (Wittenberg, 1538),
Mercator seu Iudicium (s. 1., 1539), Judas Iscariotes
(s. 1, 1552). His other works include five books of
Satyrae (Basel, 1555) and a number of lengthy di-
dactic poems, for instance, Agricultura sacra (Ba-
sel, 1550) and Regnum papisticum (Basel, 1553).

Naogeorgus translated many Greek works
into Latin, among them speeches of Dio Chryso-
stom (Basel, 1555), the tragedies of Sophocles (Ba-
sel, 1558) and letters of Synesius (Basel, 1558).
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A modern edition of Naogeorgus’ works is be-
ing produced by H.-G.Roloff, 1975-; so far, four
volumes have appeared.

5. Hieronymus Wolfius

In 1561 Hieronymus Wolfius (Wolf) published
an edition of the Greek and Latin text of the En-
cheiridion and the Tabula by ps. Cebes. This work
is practically identical with the first volume of
his three-volume edition of the complete Epicte-
tus (Basel, 1563; see 1.3 above). The text of the En-
cheiridion is divided into seventy-nine chapters
in both editions.

Vol. 2 of the 1563 edition contains Wolf’s Lat-
in translation of Simplicius’ commentary on the
Encheiridion. In contrast to the editio princeps of
the Greek text of Simplicius’ commentary (Ven-
ice, 1528), which in some cases offers abbreviat-
ed lemmata (see Boter, Encheiridion [1999], 104),
Wolf gives the full text of Epictetus in a transla-
tion of his own that differs in some details from
the translation printed in vol. 1. Vol. 2 ends with
Wolf’s Latin translation of the Epictetean frag-
ments and the Altercatio Hadriani et Epicteti.

Wolf states in the first note to his translation
of the Encheiridion that he has consulted five
Greek editions. The first of these is the edition of
Simplicius’ commentary (De Sabio; Venice, 1528;
Oldfather, no. 121), which contains the text of the
Encheiridion as lemmata in the commentary. The
four others contain the Encheiridion itself: Ba-
sel, 1531 (Andreas Cratander; Oldfather, no. 250;
this edition is a reprint of Gregorius Haloander’s
editio princeps [Nuremburg, 1529], which was not
used by Wolf); Venice, 1535 (Vittore Trincavel-
li; Oldfather, no. 29); Basel, 1554 (Jacob Schenck;
Oldfather, no. 14); Strassburg, 1554 (Thomas Nao-
georgus; Oldfather, no. 283). In addition, he used
the translations by Politian (II.2 above) and Nao-
georgus (II.4 above).

Zanta, La traduction, 56-60 gives a detailed
account of Wolf’s translation of the Encheiridion.
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She points out that Wolf often varies the trans-
lation of identical formulas in Epictetus. For in-
stance, the phrases ta ¢’ Npiv and 1a ovk &¢’
fiuiv occur a number of times in the first chapter.
The first phrase is rendered as “res quaedam in
potestate nostra sunt” in 1.1, as “ea . . . quae nobis
parent” in 1.2, and as “in rebus nostrae potestati
subiectis” in 1.5; for the second phrase Wolf has
“nostri arbitrii non sunt” in 1.1, “in quae autem
ipsi ius nullum habemus” in 1.2, and “in alienis”
in 15. By the same token, the phrase évi Aoy is
first rendered as “ut uno complectar verbo,” then
as “ad summam.” Zanta argues that Wolf sought
variation not only in order to make his Latin
more elegant, but also because he detected differ-
ent nuances in Epictetus’ use of the same phras-
es. In general, however, Wolf follows the Greek
faithfully.

In some places Wolf’s Greek text does not
correspond to his Latin translation. For ex-
ample, in chapter 1.4 Wolf prints tnAikodTov
00V é@Lépevog péuvnoo 6Tt ob Oel ovdE peTpiwg
kekwnuévov dnteaBal adtdv; but his translation
reads: “Cum igitur tantas res appetas, sic eas sus-
cipiendas esse memento, ut sis non mediocriter
incitatus.” The explanation of this divergence is
given in the commentary: Wolf points out that
Simplicius has a better text, reading TnAtkovTwV
instead of Tn\ikovTov, and omitting ovde. Wolf
adds that Politian too follows the text given by
Simplicius; he continues: “ergo ovd¢ redundat,
quod quattuor reliqui codices habent; a quibus
deceptus verteram: Ut prorsus omni vaces animi
perturbatione.”

The next sentence of Ench. 1.4 shows anoth-
er instance of Wolf’s acumen. In his Greek text
he has ¢av 8¢ xal Tadt 0éAng kal dpxetv xal
nAovtely, which he translates as “Quod si et illas
desideraris et magistratus etiam atque opes appe-
tieris, et tuos florere volueris.” The final four words
have no counterpart in the Greek. In the com-
mentary, Wolf records that Politian has “domes-
ticos dirigere” (which translates kai Tovg oikétag
énavopBodv, found in Vat. gr. 327, one of the two
manuscripts used by Politian [see II.2 above]); he
assumes that Politian’s Greek source had Tovg
oikeiovg e000velv; he goes on: “quod perperam
scriptum fuisse reor, pro e0Onveiv, necessarios
tuos florere. Volumus autem in primis nobis bene
esse, mox etiam nostris et aliis. Discrimen tod
e0B0vw kal evOnvéw vel pueris notum est.”

Wolf’s translation enjoyed enormous popu-
larity at the expense of Politian’s version, which
had held sway almost without competition up to
Wolf’s own time.

For prefaces and other material, see 1.3 above.

Encheiridion. [Inc.]: (Ench. 1.1) Res quaedam in
potestate nostra sunt, quaedam non sunt. In nos-
tra potestate est, opinio, appetitio, desiderium,
aversatio et, ut uno complectar verbo, quaelibet
nostrae actiones. Nostri arbitrii non sunt corpus,
pecunia, gloria, imperia, ad summam ea quae ipsi
non agimus omnia. . .. /. .. [ExpL]: (Ench. 53.3-4)
Sed et tertium illud, o Crito, si diis ita visum fue-
rit, ita fiat. Me autem Anytus et Melitus occidere
sane possunt, laedere vero non possunt.

Manuscripts:

(photo.) Dresden, Sichsische Landesbiblio-
thek—Staats- und Universitatsbibliothek, B 298
(olim B 217) (s. XVII), pp. 71-79; this manuscript
contains a Latin rendering based on Wolf’s trans-
lation (F.Schnorr von Carolsfeld, Katalog der
Handschriften der konigl. offentlichen Bibliothek
zu Dresden, vol. 1 [Leipzig, 1882}, 162).

(") Valladolid, Biblioteca Universitaria, Santa
Cruz 238, misc. (s. XVII), fols. 1v-14r (M.de las
Nieves Alonso-Cortés, Catdlogo de manoscritos
de la Biblioteca de Santa Cruz [Valladolid, 1976],
187; CTC 6.9a and 7.299; Kristeller, Iter 4.658b).

(photo.) In the copy of the translation by
Christian Francken (Cluj, 1585; I1.7 below) pre-
served in the Biblioteca del Seminario in Casa-
le Monferrato (shelf mark: A-P8 Qz2), the printed
text is followed by a manuscript copy of Wolf’s
translation of the Encheiridion, preceded by the
Vita. The folios on which the translation is found
were added later (information supplied by Dott.
Alessandro Giganti).

Editions:

1561. See above, Composite Editions.

(photo.) 1562, Brixiae (Brescia): apud Alber-
tum a Robore Placentinum. With ps. Cebes, Ta-
bula. A pirated edition; in the preface to Count
Rainuccio Garbara the editor states: “Hunc
autem libellum, ac caetera, quae ei adiunxi opus-
cula, tibi dedicare constitui.” Oldfather (with
Supplement), nos. 124, 604. Florence, Biblioteca
Nazionale Centrale.

1563. See above, Composite Editions.

1578, Antverpiae (Antwerp): ex officina Chris-
tophori Plantini, Architypographi Regii. (Gr.-
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Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with
Supplement), no. 128. Adams E-225. The Hague,
Koninklijke Bibliotheek.

1585, Antverpiae (Antwerp): apud Christo-
phorum Plantinum. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. Oldfather (with Supplement), no. 129. This
edition was printed in Leiden; see L.Voet, The
Plantin Press (1555-1589), vol. 2 (Amsterdam,
[1981]), no. 1124B. Adams E-226. Leiden, Biblio-
theek der Rijksuniversiteit.

1585, Antverpiae (Antwerp): ex officina Chris-
tophori Plantini. (Gr.-Lat.). With the translation
by Hieronymus Wolf of ps. Cebes, Tabula. Not
mentioned by Oldfather. This edition was print-
ed in Antwerp; see Voet, The Plantin Press, no.
1123. Adams E-227; NUC.BL; BNF; Leiden, Bi-
bliotheek der Rijksuniversiteit; (MH; ICN).

(*) 1585, Lugduni Batavorum (Leiden): ex of-
ficina Christophori Plantini. (Gr.-Lat.). With ps.
Cebes, Tabula. Oldfather, no. 131. No copy has
yet been located; see Voet, The Plantin Press, no.
1124A.

1589, Lugduni (Lyons): apud Ioan. Tornaesium.
(Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with
Supplement), no. 132. BNF; The Hague, Konink-
lijke Bibliotheek.

1594. See above, Composite Editions.

1595 (Cologne). See above, Composite Edi-
tions.

(*) 1595 (Geneva). See above, Composite Edi-
tions.

1595-96. See above, Composite Editions.

1600 (Geneva). See above, Composite Editions.

1600 (Lyons). See above, Composite Editions.

(*) 1607, s. L. ([Leiden)): ex officina Plantiniana
Raphelengii. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabu-
la. Oldfather (with Supplement), no. 136. Oxford,
Bodleian Library.

(photo.) 1609, Coloniae (Cologne): sumpti-
bus Bernardi Gualtheri. Part of a collection of
sentences from Cicero and others, composed by
Petrus Lagnerius; also with ps. Cebes, Tabula.
Oldfather, Supplement, no. 604a. Vienna, Oster-
reichische Nationalbibliothek.

1613, Coloniae Allobrogum (Geneva): apud
Ioan. Tornaesium. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Ta-
bula. Oldfather (with Supplement), no. 138. BNF;
Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit.

1616, s. 1. (most bibliographers assign this edi-
tion to Leiden, but the BL catalogue mentions
Antwerp; see Oldfather, Supplement, no. 141): ex

EPICTETUS, ENCHEIRIDION

officina Plantiniana Raphelengii. (Gr.-Lat.). With
ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with Supplement),
nos. 141, 142. BL; Amsterdam, Universiteitsbiblio-
theek.

(*) 1622, Parisiis (Paris): sumptibus Sebastiani
Chappelet. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather, Supplement, no. 143a. St. Petersburg,
Rossiiskaia Natsionalnaia Biblioteka (communi-
cation of Dr. Alexei Romanov).

(photo.) 1623, Parisiis (Paris): sumptibus Se-
bastiani Cramoisy. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Ta-
bula. Oldfather, Supplement, no. 144a. Munich,
Bayerische Staatsbibliothek.

1627, Lugduni Batavorum (Leiden): officina Jo.
Maire. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Old-
father (with Supplement), no. 146. NUC. Munich,
Bayerische Staatsbibliothek; (CtY; IaU; IU).

1633, Parisiis (Paris): apud J. Libert. (Gr.-Lat.).
With ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with Supple-
ment), no. 150. BNF; The Hague, Koninklijke Bi-
bliotheek.

1634, Lugduni Batavorum (Leiden): ex officina
Joannis Maire. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather (with Supplement), no. 152. NUC.BL;
BNE; (IU).

1639, Luduni [sic] Batavorum (Leiden): typis
Iohannis [sic] Maire. (Gr.-Lat.). In this edition
the text of Wolf’s translation is used for the lem-
mata in Simplicius’ commentary. Oldfather, Sup-
plement, no. 811a. Leiden, Bibliotheek der Rijks-
universiteit.

1640, Lugduni Batavorum (Leiden): ex offici-
na Ioannis Maire. (Gr.-Lat.). In this edition the
text of Wolf’s translation is used for the lemma-
ta in Simplicius’ commentary. With Ludovicus
Odaxius’ translation of ps. Cebes, Tabula. Old-
father (with Supplement), no. 812. Brunet 2.1013;
NUC.BL; (MH; CtY; NcD; IU; NbU).

(photo.) 1642, Coloniae (Cologne): apud Wil-
helmum Friessem. With ps. Cebes, Tabula. Old-
father (with Supplement), nos. 153, 605. Munich,
Bayerische Staatsbibliothek.

1646, Lugduni Batavorum (Leiden): ex offic.
Ioan. Maire. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather (with Supplement), no. 155. NUC.BL;
Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit; (MH).

(*) 1647, Avenione (Avignon): ex typographia
L.Piot. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Old-
father, Supplement, no. 155a. Rome, Biblioteca
Nazionale Centrale.

(photo.) 1647, Rothomagi (Rouen): apud Io-
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annem le Boullenger. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. Oldfather, Supplement, no. 155b. Leipzig,
Universititsbibliothek.

(photo.) 1648, Lucernae (Lucerne): typis Lu-
cernae, Davidis Hautt. Instead of Wolf’s chapters
76-79 this edition has only “Dic, Fatum sequar
alacriter: si noluero, improbus sum, et sequar ta-
men. Occidere me possunt, laedere non possunt”
(= two adapted phrases from Wolf’s chapters 77
and 79; these words constitute the end of chap-
ter 75 in this edition). Oldfather, Supplement, no.
606a. Erlangen, Universitdtsbibliothek.

(photo.) 1649, Avenione (Avignon): ex typo-
graphia I.Piot, S.Officii Typographi. (Gr.-Lat.).
With ps. Cebes, Tabula. Not mentioned by Old-
father. Toulouse, Bibliotheque Municipale.

1651, Lugduni Batavorum (Leiden): ex offic.
Toan. Maire. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabu-
la. Oldfather (with Supplement), no. 156. BNF;
Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit.

(photo.) 1652, Lugduni Batavorum (Leiden): ex
officina Ioan. Maire. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. Oldfather, no. 157. NUC. (MB).

(*) 1653, Genuae (Genoa): typis Benedicti
Guaschi. With ps. Cebes, Tabula. Oldfather, no.
608. BAV.

(photo.) 1653, Parisiis (Paris): apud Sebastia-
num et Gabrielem Cramoisy. (Gr.-Lat.). With ps.
Cebes, Tabula (but not Wolf’s translation). Old-
father (with Supplement), no. 158. NUC. BL; BNF;
(I0).

1654, Roterodami (Rotterdam): ex offic. Ar-
noldi Leers. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather (with Supplement), no. 161. NUC.BL;
The Hague, Koninklijke Bibliotheek; (MH; CtY).

1655. See above, Composite Editions.

(photo.) 1655, Helmestadi (Helmstadt): ty-
pis Henningi Mulleri Acad. Typ. (Gr.-Lat.). Old-
father, no. 162. Wolfenbiittel, Herzog August Bi-
bliothek.

(*) 1657, Lugduni Batavorum (Leiden): ex offic.
Ioan. Maire. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather (with Supplement), no. 164. BL.

1659, Londini (London): typis Tho. Roycroft,
impensis Joh. Shirley. Ed. M. Casaubon. (Gr.-
Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with
Supplement), no. 241. Brunet 2.1013; NUC.BL;
BNF; (NjP; IU; CtY; PPL; MoSU).

(photo.) 1660, Coloniae (Cologne): apud Wil-
helmum Friessem. With ps. Cebes, Tabula. Old-
father (with Supplement), nos. 165, 607. BL.

(photo.) 1660, Cellae (Zell): sumptibus Thom-
ae Henrici Hauensteinii Bibliopol. Hannoverani.
Cellis typis Andreae Holweinii. (Gr.-Lat.). With
ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with Supplement),
no. 166. Some catalogues designate Hannover
as the place of publication because of Bibliopol.
Hannoverani in the title; see, e.g., the catalogue of
the Osterreichische Nationalbibliothek, Vienna.
Munich, Bayerische Staatsbibliothek.

(photo.) 1666, Rintelii (Rinteln): sumptibus
Thomae Henrici Hauensteinii, Bibliopolae Han-
noverani et Hildesiensis. Rintelii, typis Godo-
fr. Caspari Waechter. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. Oldfather (with Supplement), no. 169.
Some catalogues designate Hannover as the place
of publication because of Bibliopol. Hannovera-
ni in the title; see, e.g., the catalogues of the
Universitits- und Landesbibliothek, Halle, and
the Herzog August Bibliothek, Wolfenbiittel.
Halle, Universitits- und Landesbibliothek.

(*) 1669, Parisiis (Paris): apud Viduam Clau-
dii Thiboust. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather (with Supplement), nos. 158a, 171. BNF.

1670, Amstelodami (Amsterdam): ex officina
Henrici et Theodori Boom. (Gr.-Lat.). With Hi-
eronymus Wolf’s translation of ps. Cebes, Tabu-
la. Oldfather (with Supplement), no. 172. NUC
(the publisher is not mentioned, hence the next
item might be intended; however, since the Har-
vard library possesses the Boom but not the
Ravesteinius edition, the NUC probably indicates
the former). BL; The Hague, Koninklijke Biblio-
theek; (MH; ViU; MiAC; 1U; MoSU).

(photo.) 1670, Amstelodami (Amsterdam):
apud Joannem Ravesteinium. (Gr.-Lat.). With ps.
Cebes, Tabula. Oldfather (with Supplement), no.
173. BL; Munich, Bayerische Staatsbibliothek.

(*) 1670, Londini (London): typis Jacobi Flesh-
er. Prostant apud Guilielmum Morden Biblio-
polam Cantabrigiensem. (Gr.-Lat). With ps.
Cebes, Tabula. Oldfather, Supplement, no. 322a.
NUC. (PU; PPL; IU; ICN).

(*) 1670, Lugd. Bat. et Amstelod. (Leiden and
Amsterdam): apud Gaasbekios. (Gr.-Lat.). With
ps. Cebes, Tabula. Oldfather, no. 174. Brunet
2.1013. New York Public Library.

1670 (Leiden and Amsterdam). See above,
Composite Editions.

(*) 1670, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldonia-
no. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula and Theo-
phrastus, Characteres. Oldfather (with Supple-
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ment), no. 175. NUC. BL; (CtY; PPL; IU; CLU-C).

1680, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldoniano.
(Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula etc. Oldfather
(with Supplement), nos. 114, 177. NUC.BL; (CtY;
MH; NcU; IU; CLU-C).

1683 (Amsterdam). See above, Composite Edi-
tions.

1683 (Delft). See above, Composite Editions.

(photo.) 1686, Guelferbyti (Wolfenbiittel):
sumptibus Theophili Henrici Grentzii. (Gr.-Lat.).
With ps. Cebes, Tabula. Oldfather, no. 179. G6t-
tingen, Niedersdchsische Staats- und Univer-
sitatsbibliothek.

(photo.) 1692, Guelferbyti (Wolfenbiittel):
sumptu Haered. Hauenstein- et Grentzianorum,
Bibliopolae Hannoverani et Hildesiensis, typis
Caspari Johannis Bismarci. (Gr.-Lat.). With ps.
Cebes, Tabula. Oldfather, Supplement, no. 179a.
Halle, Universitits- und Landesbibliothek.

1701, Hannov. (Hannover), Guelferbyt. (Wol-
fenbiittel), Rudolstadii (Rudolstadt): Hannov. et
Guelferbyt. Sumtibus Gothofredi Freytagii. Ru-
dolstadii, typis Heinrici Urbani. (Gr.-Lat.). With
ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with Supplement),
nos. 180-81. NUC.BL; The Hague, Koninklijke
Bibliotheek; (MH).

(*) 1702, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldonia-
no, Impensis G. West. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula etc. Oldfather (with Supplement), nos. 115,
182. NUC. BL; (CtY).

(*) 1707, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldonia-
no. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula etc. Old-
father (with Supplement), no. 117. Brunet 2.1013;
NUC. BL; (CtY).

1707, Hannov. (Hannover), Guelferbyt. (Wol-
fenbiittel), Rudolstadii (Rudolstadt): Hannov. et
Guelferbyt. sumptibus Ludolphi Henrici Haun-
steinii. Rudolstadii, typis Henrici Urbani. (Gr.-
Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather (with
Supplement), nos. 184-86. The Hague, Konink-
lijke Bibliotheek.

1711. See above, Composite Editions.

1722, Guelferbyt. et Rudolstadii (Wolfenbiit-
tel and Rudolstadt): Guelferbyt. sumptibus Io.
Christophori Meisneri. Rudolstadii, typis Io.
Henrici Loewii. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Ta-
bula. Oldfather (with Supplement), no. 188. The
Hague, Koninklijke Bibliotheek; Leipzig, Univer-
sitatsbibliothek.

1723. See above, Composite Editions.

1740, Guelferbyti (Wolfenbiittel): sumpt. Io.
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Christophori Meisneri. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. Oldfather (with Supplement), no. 190.
NUC.BNF; The Hague, Koninklijke Bibliotheek;
(MHi; ICU; CU-I).

1750, Amstelaedami (Amsterdam): apud
J. Wetstenium. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.
Oldfather (with Supplement), no. 195. NUC.BL;
(MA; NcU; NN; MnCS; CU).

(*) 1750 (Amsterdam and Leipzig). See above,
Composite Editions.

(photo.) 1750 (Amsterdam). See above, Com-
posite Editions.

(photo.) s. a. (ca. 1750), Viennae Austriae (Vi-
enna): Prostat apud Maximilianum Grundt.
(Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather,
Supplement, nos. 197a, 228a. Vienna, Univer-
sitatsbibliothek.

1756, Guelferbyti (Wolfenbiittel): sumpt. Io.
Christophori Meisneri. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. Oldfather (with Supplement), no. 202.
NUC. The Hague, Koninklijke Bibliotheek; (PU).

(*) 1799, Brunsvigae (Braunschweig): Schro-
der. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather,
no. 218. No copy has yet been located.

Doubtful editions:

(*) 1565, Basileae (Basel). Mentioned by
Graesse 2.483; this item follows immediately after
the 1563 edition, so that the source of the error is
hard to explain. Oldfather, no. 37.

(*) 1627, Amstelodami (Amsterdam). Men-
tioned by H.Relandus (in the edition of the En-
cheiridion by M.Meibom [Utrecht, 171, In-
dex editionum), followed by ].A.Fabricius and
G.C.Harles, Bibliotheca graeca, 3d ed., vol. 5
(Hamburg, 1796); J.E.Beyer, Uber Epiktet und
sein Handbuch der stoischen Moral, in biogra-
phischer und literarischer Hinsicht (Marburg,
1795); S.F.W.Hoffmann, Bibliographisches Lexi-
con der gesammten Literatur der Griechen, 3d ed.,
vol. 2 (Leipzig, 1839). (Gr.-Lat.). With ps. Cebes,
Tabula. There may be some confusion with the
1627, Leiden edition, although the latter is also
mentioned by Relandus. Oldfather, no. 14s.

(*) 1631, Rostochii (Rostock). Mentioned by
Relandus (and, in his wake, Fabricius-Harles,
Beyer, and Hoffmann). (Gr.-Lat). No copy
known; not mentioned by sources independent of
Relandus. Oldfather, no. 148.

(*) 1634, Hamburgi (Hamburg). Mentioned
by Relandus (and, in his wake, Beyer and Hoft-
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mann). (Gr.-Lat.). D.F.Scheurleer, Enchiridion,
Zedekundig handboekje van Epictetus (The Hague,
1919), 256 states that he has found a notice of an
edition published in Hamburg, 1634 in the Cata-
logus librorum impressorum qui in bibliotheca col-
legii sacrosanctae et individuae Trinitatis, Reginae
Elizabethae, juxta Dublin., adservantur (see vol. 3
[Dublin, 1876], 97). However, this catalogue men-
tions the 1634, Leiden edition but states nothing
about a Hamburg edition of the same year. Old-
father, no. 151.

(*) 1654, Amst<elodami> (Amsterdam): Leers.
With ps. Cebes, Tabula. Mentioned by Th. Geor-
gi, Allgemeines europdisches Biicherlexicon, vol.
2 (Leipzig, 1742), 22, and Beyer. As Oldfather ob-
serves, there is probably some confusion with the
edition published in Rotterdam in the same year.
Oldfather, no. 160.

(*) 1707, Hannov. (Hannover): Freytag. (Gr.-
Lat.). Mentioned by Georgi 2.22. Oldfather, no.
184.

(*) 1721, Amstelodami (Amsterdam): Waesb.
Mentioned by Georgi 2.22 (not by Graesse, as
Oldfather states), who is followed by Beyer and
Hoffmann. If Georgi is wrong, it is difficult to
explain the source of the error, or rather errors.
Georgi mentions this edition immediately af-
ter the 1711, Utrecht edition by Marcus Meibom/
Hadrianus Relandus, thus creating the impres-
sion that he intends the 1721, Amsterdam edition
to be taken as a reprint of the 1711, Utrecht edi-
tion; of such a reprint, however, nothing else is
known. Oldfather, no. 187.

Rejected editions:

(*) 1546, Coloniae (Cologne). Mentioned in the
catalogue of the Biblioteca Nazionale Centrale,
Rome. The date 1546 is an obvious error for 1596.
Oldfather, no. 321a.

(*) 1588, Lugduni (Lyons). Mentioned in the
Catalogue de la Bibliothéque de Genéve, but the
copy referred to has no title page; therefore the
work is identical with the Tornaesius edition 1589
(= Oldfather [with Supplement], no. 132). (Gr.-
Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather, Supple-
ment, no. 131b.

(*) 1594, Coloniae (Cologne). Mentioned in
Catalogue d’une bibliothéque de Littérature, vol. 1
(Utrecht, 1776), nos. 1816-18 (cited by Oldfather).
The date must be an error for 1595. (Gr.-Lat.).
With ps. Cebes, Tabula. Oldfather, nos. 37a, 39.

(*) 1599, Lugduni (Lyons). Mentioned by Re-
landus (followed by Beyer, Fabricius-Harles, and
Hoffmann); the date must be an error for 1589.
(Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula. Oldfather, no.
134.

(*) 1606, Lugd<uni Batavorum> (Leiden).
Mentioned by Fabricius-Harles. (Gr.-Lat)). As
Oldfather, no. 135, points out, the date is an error
for either 1607 (Oldfather [with Supplement], no.
136) or 1616 (Oldfather, no. 142). Oldfather, no. 135.

(*) 1612, Genevae (Geneva). Mentioned by
Oldfather, no. 137, who does not indicate the
source for this reference. The date is an error for
1613 (Oldfather [with Supplement], no. 138).

(*) 1623, Lugduni <Batavorum> (Leiden):
mentioned by A.Ferwerda, Catalogus universa-
lis 1.7 (Leeuwarden, no date [ca. 1775]), 112, who
is followed by Beyer, Hoffmann, and Scheurleer.
The date is probably an error for 1634. Oldfather,
no. 144.

(*) 1632, Lugduni Batavorum (Leiden): men-
tioned by Scheurleer, who probably misinter-
preted a note in A.Ebert, Allgemeines bibliogra-
phisches Lexicon (Leipzig, 1821-30). See Oldfather,
no. 149.

(*) 1643, Coloniae (Cologne): Wilhelm Fries-
sem. Oldfather (with Supplement), nos. 154, 606.
The printed catalogue of the Bibliotheca Aca-
demiae Theresianae, Vienna (1804) gives the er-
roneous date 1643 for 1642 (see Oldfather, Supple-
ment, no. 606).

(") 1651, Amstelodami (Amsterdam). Men-
tioned by Brunet 2.1013 under the heading of
Casaubon’s edition of London, 1659. Brunet may
have intended to indicate the edition published in
the same year at Leiden (Oldfather, no. 156).

(*) 1653, Parisiis (Paris): Fabricius-Harles, 77
assign this edition to Joan. Dan. Snecanus; as
Oldfather, no. 159, points out, this must be due
to confusion with the 1653, Paris edition by Seb.
Cramoisy.

(*) 1655, Oxonii (Oxford). Mentioned by Geor-
gi 2.22. Oldfather, no. 41, remarks: “This although
listed alongside the Cambridge 1655 edition is
probably only a mistake for it.”

(*) 1655, Roterod<ami> (Rotterdam): (Gr.-Lat.).
With ps. Cebes, Tabula. Mentioned by Georgi
2.22. Again, there may be some confusion with the
1654, Rotterdam edition. Oldfather, no. 163.

(*) 1662, Hanoverae (Hannover): (Gr.-Lat.).
Mentioned by Relandus. There is probably some
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confusion with the edition of Hannover, 1660 or
Zell, 1660.

(*) 1663, Delphis (Delft): (Gr.-Lat.). Men-
tioned by Ferwerda 17, 113 (followed by Beyer,
Scheurleer, and Hoffmann). This entry is prob-
ably due to some confusion with the edition of
Delft, 1683 (Oldfather, no. 233). Oldfather, no. 168.

(*) 1666, Cellae (Zell): (Gr.-Lat.). Mentioned by
Relandus. Probably confused with the edition of
Cellae, 1660 (Oldfather, no. 166). Oldfather, no.
170.
(*) 1670, Amstelodami (Amsterdam): Leers
(if Georgi’s note has been interpreted correctly).
With ps. Cebes, Tabula. Mentioned by Georgi
2.22, who probably intended to indicate either the
Boom or the Ravestein edition of the same place
and year (Oldfather, nos. 172 and 173 respectively).

(*) 1679, Londini (London). Mentioned by
C.G.Heyne, Epicteti Enchiridion graece et latine,
3d ed. (Leipzig, 1783), xxxiii. As Oldfather, no.
812, sub finem remarks, this record is due to some
confusion with the edition of London, 1670. Old-
father, no. 176.

(*) 1679, Lugduni (Leiden). Mentioned by Fer-
werda, 113 (“ex recensione Berkelii”); probably
confused with Berkel’s edition of Leiden/Amster-
dam, 1670. Not mentioned by Oldfather.

(*) 1685, Antverpiae (Antwerp). Mentioned
by Schweighéuser, Ixxx, who refers to Lefebvre
de Villebrune’s first edition of the Encheiridi-
on (Paris, 1782). Oldfather, no. 129, remarks that
this record is owing to confusion with the edition
of Antwerp, 1585. Probably Schweighduser is re-
sponsible for the confusion, because Villebrune
(at least in the third edition, which was available
for consultation) states only: “6. Plantini editio,
in Bibl. reg.” Oldfather, no. 178.

(*) 1686, Amstelodami (Amsterdam). Men-
tioned by Relandus. As Oldfather, no. 235 points
out, the date is an error for 1683. Oldfather, no.
236.

(*) 1706, Hannov. et Guelferb. (Hannover and
Wolfenbiittel): apud Freytag. (Gr.-Lat.). With ps.
Cebes, Tabula. Mentioned by Hoffmann. Old-
father plausibly suggests that the year 1706 is a
misprint for 1701: in Hoffmann the item occurs
between the editions of 1686 and 1702, and the
edition of Hannover, 1701 goes unmentioned.
Oldfather, no. 183.

(*) 1723, Guelferb. (Wolfenbiittel). Mentioned
by Hoffmann. (Gr.-Lat.). With ps. Cebes, Tabula.

The date must be an error for 1722. Oldfather, no.
189.

(*) 1750, Amstelodami et Lipsiae (Amster-
dam and Leipzig): J.Wetstein. Mentioned by
Scheurleer; probably confused with the editions
of Amsterdam and Leipzig, 1750, apud Arksteum
et Markum (Oldfather, no. 237) and Amsterdam,
1750, apud J. Wetstenium. Oldfather, no. 196.

(*) 1750, Brunsvigae (Braunschweig). (Gr.-
Lat). With ps. Cebes, Tabula. Mentioned by
W.Engelmann and E.Preuss, Bibliotheca scrip-
torum classicorum, 8th ed., vol. 1 (Leipzig, 1880),
223, who probably intended to mention the edi-
tion of Wolfenbiittel, 1740, as Oldfather, no. 218,
remarks. Oldfather, no. 197.

(*) 1756, Brunsvigae (Braunschweig). (Gr.-
Lat). With ps. Cebes, Tabula. Mentioned by
Engelmann-Preuss and Hoffmann; probably
confused with the edition of Wolfenbiittel, 1756,
as Oldfather, no. 218, remarks. Oldfather, no. 201.

Biography and Bibliography:
See 1.3 above.

6. Anonymus Parisinus

A translation of the first twenty-one chap-
ters of the Encheiridion (plus the Vita from the
Suda and three epigrams [Schenk], test. XL, XLI
and XXXVI]) is found on some blank leaves in
Bern, Stadt- und Universitétsbibliothek, Bong.
L. 417 (1), an interleaved copy of the edition of the
Greek text of the Encheiridion published at Paris
in 1564. According to Dr. Margaret Eschler (com-
munication of 12 April 1996): “Es ist ein durch-
schossenes Exemplar, anfangs mit zeitgendssiger
handschriftlicher Uebersetzung, von wem ist un-
bekannt.” The main body of the translation is
written in a hand that is very difficult to decipher.

The translation itself is very literal. In chap-
ter 1.1, the phrase évi Aéyw is rendered as “uno
verbo” in both places; 6oa nuétepa Epya is sim-
ply translated as “quaecumque nostra opera.”
The Latin follows the Greek word for word;
see, for instance, Ench. 13 €av 6¢ 10 0OV pévov
oindfjg oov elvat, 10 8¢ dANOTpIOV (Domep €0TiV)
dAOTplov = “Sin autem quod tuum est solum
putaveris tuum esse, alienum vero (sicut est) ali-
enum.” Like his predecessors Niccold Perotti (IL.1
above) and Thomas Naogeorgus (II.4 above), the
translator employs the nonclassical memento
quod for the Greek pépvnoo 611
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It should be noted that the translator is often
rather careless. Thus at Ench. 1.2 he writes “At ea
quidem in nobis sita sunt natura libera”; a more
correct text would appear to be “At ea quidem
<quae> in nobis sita sunt natura <sunt> libera”;
in 1.3 “Mento” is given for “Memento.”

Several later hands have been at work. In some
places notes have been inserted by a very clear
French hand, one such instance being the ad-
dition of “10 mpéPatov brebis” at chapter 7. The
first hand had omitted the translation of the sec-
ond half of chapter 6 and of chapter 7; these parts
were supplied by two different scribes.

Encheiridion. [Inc.): (Ench. 1.1) Eorum quae
sunt quaedam sunt in nobis, quaedam non in no-
bis. In nobis quidem opinio, impetus, apetitus
(sic), declinatio, et uno verbo quaecumque nostra
opera. Non in nobis sunt corpus, possessio, ho-
nores, principatus atque uno verbo quaecumque
nostra non sunt opera. .. . /... [Expl]: (Ench. 21)
Mors et exilium et omnia quae periculosa apa-
rent (sic) ante oculos sint tibi quotidie, maxime
vero omnium mors; et nihil unquam humile cogi-
tabis neque valde apetes (sic) quidquam.

Edition:

(photo.) 1564, Parisiis (Paris): apud Andream
Wechelum. ’Eyyeipidiov 'Emxtitov. Epicteti
Hierapolitae philosophi Enchiridion. Oldfather,
no. 125. Bern, Stadt- und Universitétsbibliothek,
Bong. L. 417 (1).

7. Christianus Francken

In 1585 Christian Francken published at Cluj a
translation of the Encheiridion, accompanied by
an extensive commentary. The name of the trans-
lator is not mentioned on the title page. Some
copies (e.g., the copy preserved in Casale Monfer-
rato, Biblioteca del Seminario) have no introduc-
tion or preface whatsoever; others (e.g., the copy
in the Orszagos Széchényi Konyvtar, Budapest)
have a preface written by Christian Francken.
The latter group of copies also contains at the end
two pages of errata not found in the first group
of copies.

Francken states in the preface that men’s vic-
es tend to give them the character of beasts such
as lions, dogs, foxes, and wolves; this can be pre-
vented by the study of philosophy, which cures
human vices. He stresses that his translation re-
lies heavily on Hieronymus Wolf’s version of 1561

(IT5 above), while the commentary is based on
Thomas Naogeorgus’ commentary of 1554 (ILb
below). But in reality Francken’s translation also
exhibits considerable borrowing from Naogeor-
gus’ rendering (II.4 above); for one thing, both
translations are divided into sixty-three chapters,
with the same contents, whereas Wolf divides the
text into seventy-nine chapters.

The way in which Francken deals with his two
predecessors differs from chapter to chapter. For
instance, Francken’s chapter 1 (= Naogeorgus’
chapter 1 = Wolf’s chapters 1-3 = Ench. 1.1-3) is a
mix of the translations by Naogeorgus and Wolf,
with some small modifications made by Franck-
en himself. The three translations of the first
section of this chapter will illustrate the hybrid
character of Francken’s efforts:

Francken: Rerum existentium quaedam in
nostra sunt potestate, quaedam non sunt: in nos-
tra potestate est opinio, appetitio, desiderium,
aversatio et, uno ut verbo dicam, quaelibet nos-
trae actiones; in nostra vero potestate non sunt
corpus, possessio, gloria, principatus et, ut uno
verbo dicam, ea quae ipsi non agimus.

Naogeorgus: Rerum existentium quaedam
sunt in nostra potestate, quaedam non sunt. In
nostra quidem potestate est opinio, conatus,
appetitus, declinatio, et (ut uno verbo dicam)
quaecunque nostra sunt opera. In nostra vero
potestate non sunt corpus, possessio, gloria, prin-
cipatus et (ut uno verbo dicam) quaecunque nos-
tra opera non sunt.

Wolf: Res quaedam in potestate nostra sunt,
quaedam non sunt. In nostra potestate est opinio,
appetitio, desiderium, aversatio et, ut uno com-
plectar verbo, quaelibet nostrae actiones. Nostri
arbitrii non sunt corpus, pecunia, gloria, impe-
ria, ad summam ea quae ipsi non agimus omnia.

On the other hand, Francken’s chapter 4 (=
Naogeorgus’ chapter 4 = Wolf’s chapter 8 = Ench.
3) coincides exactly with Wolf’s translation, with
no borrowing from Naogeorgus.

Preface (ed. of Cluj, 1585): (fol. A2r) Candido
lectori Christianus Francken Gardelebiensis s. d.
[Inc.]: Si omnes eas quibus ad huius felicitatem
vitae perveniri posse putatur vias persequaris,
nullam tandem aliam invenies quam Stoicorum
dnaBeiav. Cum enim totius (potius ed.) huma-
nae felicitatis partem sibi corpus vindicet (vendi-
cet ed.), partem vero, eamque maximam, animus
(anima ed.), corpore quidem necessario dolemus
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et felices in hoc mundo esse non valemus, animo
autem tranquilli semper beatique esse possumus.
Nam quae dAAnlonaBeia tod Te owpatog Tfig Te
Yuxfig cernitur, ea ita temperari ratione potest,
(fol. A2v) ut male affecto et ad vicia propendente
corpore non eodem quoque modo animus affici-
atur, sed suis in omnem aeternitatem bonis fru-
ens beatus existat. Quo autem id modo fieri pos-
sit, luculentissime docet in isto libello Epictetus,
ostendens omnem animi aegritudinem ex solo
errore nasci falsave de rebus concepta opinione,
eundem vero sanari felicemque fieri recta rerum
cognitione informatum. Quoniam vero recte re-
rum expetendarum cognitioni raro assentitur
insita nobis bellua (appetitum dico cum bestiis
nobis communem), non est haec in consilium ad-
hibenda, sed ad opus tantum a recta ratione de-
cretum. Huius enim instinctu (fol. A3r) bestiae
fit ut plurimi verae ductum rationis non sequan-
tur, sed ad belluarum naturam inclinantes, alii
quidem similes sint leonibus, feroces, crudeles,
superbi, alii lupis, rapaces, infidi, furaces, alii
vulpeculis, subdoli, insidiatores, fallaces, alii por-
cis, turpes, sordidi, voraces, alii canibus, mor-
daces, maledici, iracundi, alii asinis, agrestes,
stolidi, segnes, alii denique avibus, libidinosi,
leves, inconstantes. [am omnes istas atque huius-
modi alias bestias homini innatas haec philoso-
phia vel prorsus de medio tollit vel directa saltem
ratione vinctas tenet, ne sua extra saepta evagen-
tur. Quod autem ad libelli huius graece scripti et
latinam (fol. A3v) versionem et explicationem at-
tinet, neutra est tota mea, sed maxima ex parte
versio est Hieronymi Wolfii, graece et latine doc-
tissimi viri, commentatio vero Thomae Nageor-
gii (sic), qui cum divinitus quaedam ad omnem
animi dolorem tollendum valde apposita scrip-
sisset, in omnium manibus ea versari debere
iudicabam, et tamen commentationis huius vix
unum in tota Germania exemplum videram.
Quaerenti autem mihi huius rei causa illa sta-
tim occurrebat, quod optimus hic Christianus
philosophus dum in optimum ethnicum phi-
losophum Epictetum commentaretur, pessimam
sorte uxorem habuerit, cuius intemperie concita-
tus (fol. A4r) acerrime in magistratum invehere-
tur, qui viris non permitteret uxores suas verberi-
bus in officio continere. Haec igitur et nonnulla
alia mihi resecanda videbantur; quaedam autem,
quae resecari non erat necesse, brevitatis tamen
causa omisi; non pauca denique capita ipse sum

interpretatus, et multis illius commentationi-
bus meas attexui, non ut aliorum inventis non-
nulla addens gloriam aliquam venarer, sed quod
ipse expertus mirabiliter hanc philosophiam ani-
mi motus atque fluctus sedare aliorum quoque
animos hac sanari doctrina cupiam. Itaque hic li-
bellus sit compendium non solum totius philoso-
phiae moralis, verum etiam (fol. A4v) commen-
tariorum Thomae Nageorgii (sic) in Epictetum.

Encheiridion. [Inc.]: (Ench. 1.1) Rerum existen-
tium quaedam in nostra sunt potestate, quaedam
non sunt: in nostra potestate est opinio, appeti-
tio, desiderium, aversatio, et, uno ut verbo dicam,
quaelibet nostrae actiones: in nostra vero potes-
tate non sunt corpus, possessio, gloria, princi-
patus, et, ut uno verbo dicam, ea quae ipsi non
agimus. ... /... [Expl]: (Ench. 533-4) Sic enim
Socrates dicebat: Sed o Crito, si sic diis placet,
sic fiat. Me vero Anytus et Melitus occidere sane
possunt, laedere autem non possunt.

Edition:
(photo.) 1585. See above, Composite Editions.

Doubtful edition:

(*) 1592, Claudiopoli (Cluj): typ. Heltai. No
copy has yet been located. See Régi Magyarorszd-
gi Nyomtatvdnyok, vol. 1: 1473-1600, 593, no. 689.

Rejected edition:

1595, Claudiopoli (Cluj). Both Hoffmann and
Beyer give the wrong date 1595 for the 1585 edi-
tion. Oldfather, no. 133.

Biography:

Christian Francken (or Francke) was born at
Gardeleben in 1549 to Lutheran parents.

He converted to Catholicism in 1569 and be-
came a Jesuit in Rome. In 1576 he was professor
of philosophy in Vienna. Some years later he set-
tled in Leipzig, where he returned to the Protes-
tant church. After various wanderings through
Germany and Switzerland, Francken returned to
the Jesuits in Vienna but did not get on well with
his confréres and resumed his wandering life-
style. In Transylvania he embraced the Socinian
doctrine, manifesting himself as an ardent anti-
trinitarian. He became rector of the school at
Chmielnik in Poland (from which school he was
banned in 1584), and lector in Cluj. In 1585 he
was banned by King Bathory. Francken went to
Prague in 1590, where he converted to Catholi-
cism once more; in 1595 he was in Regensburg.



II.A. HIERONYMUS VERLENIUS

The date of Francken’s death is unknown, but
it is to be placed after 1602.

Works:

Francken wrote mainly theological treatis-
es, among others Colloquium Jesuiticum (Ba-
sel, 1581), Praecipuarum enumeratio causarum
cur christiani, cum in multis religionis doctrinis
mobiles sint et varii, in trinitatis tamen retinen-
do dogmate sint constantissimi (s. 1., 1584; Heidel-
berg, 1592), and Dolium Diogenianum strepitu suo
collaborans dynastis christianis bellum in Turcos
parantibus (Hamburg, 1595).

Bibliography:

A.and A.de Backer and C.Sommervogel, Bi-
bliothéque de la compagnie de Jésus, vol. 3 (Brussels
and Paris, 1892), 930-31; Dictionnaire d’histoire et
de géographie ecclésiastiques, vol. 18 (Paris, 1977),
663; B.Duhr, Geschichte der Jesuiten in den Lin-
dern deutscher Zunge im XVI. Jahrhundert, vol.
1 (Freiburg-im-Breisgau, 1907), 546-48; Hoefer
18.466-67; Jocher 2.714-15; B.Keserii, Epikté-
tosz magyarul—a XVII szdzad elején (Szeged,
1963), 9-13; L.Szczucki, “Christian Francken,” in
Odrodzenie i reformacja w Polsce 8 (1963) 39-76;
Szczucki, Két XVL szdzadi eretnek gondolkodo
(Jacobus Palaeologus és Christian Francken) (Bu-
dapest, 1980).

8. Ludovicus Odaxius

With regard to the 1497 Bologna edition of
Censorinus, De die natali etc. by Filippo Beroaldo
the Elder, in which Politian’s translation of the En-
cheiridion was published for the first time (see IL.2
above), Hadrianus Relandus lists (in the edition
of the Encheiridion by Marcus Meibom [Utrecht,
1711], Index editionum): Epicteti Enchiridion, et Ta-
bula Cebetis, Latine versa a Ludovico Odaxio, cum
Censorino de die natali, aliisque Plutarchi, Lu-
ciani, ac Basilii tractatulis, edita a Philippo Beroal-
do. Bononiae. in folio. As Oldfather, no. 615 notes,
this is either an error or a careless statement on the
part of Relandus. In support of the first hypoth-
esis, Oldfather suggests that Relandus may have
been deceived by the fact that some copies of the
1497 edition “did not have statements on the title
page as to who the authors of the separate transla-
tions were.” The second explanation may be more
likely, i.e., that the word versa should be taken as
feminine singular, referring only to Cebetis Ta-

49

bula, and not as neuter plural referring to both
Epictetus and Cebes. At any rate, Relandus’ state-
ment deceived Heyne, who states (1776 edition, p.
xxxi): “Prodiit Enchiridion primum graece (nam
latine iam prostabat conversum ab Lud. Odaxio et
ab Angelo Politiano) cum Simplicii commentario
Venetiis 1528.”

9. Jacobus Schegkius

Hadrianus Relandus mentions an edition
published at Lyons in the year 1660, Ench. ex ver-
sione J.Schegkii (Oldfather, no. 19). This state-
ment contains two errors: Schenck did not make
a translation of the Encheiridion himself (his edi-
tion contains Politian’s translation, for which see
I1.2 above); and the date 1660 must be an error
for 1600.

COMMENTARIES

a. Hieronymus Verlenius

The translation by Hieronymus Verlenius,
published in 1543 in ’s-Hertogenbosch (I1.3 above),
is followed by three pages of notes. Verlenius him-
self describes them as “scholia breviuscula in lo-
cos aliquot Epicteti obscuriores.” The notes largely
consist of parallel passages from other philoso-
phers such as Plato, Aristotle, Cicero, and Seneca.

In the second edition of his translation (Ant-
werp, 1550) Verlenius added many more notes;
here the notes follow after each chapter of the En-
cheiridion. The notes of the 1543 edition are also
included in the 1550 edition.

Commentary (ed. of ’s-Hertogenbosch, 1543
= ed. of Antwerp, 1550). Scholia in Epicteti
Enchiridion. [Inc.]: Conatus (1.1). Graece 6ppn,
quae vox plura graecis significat. Est enim ali-
quando impetus animi seu conatus ad quidlibet
perficiendum, est et alacritas, est et cupiditas: ver-
um quia cupiditatem subiicit, ne idem bis dice-
re videatur, hoc loco 6ppun vel studium vel impe-
tum aut animi conatum denotat. ... /... [Expl]:
Me vero Anytus et Melitus (53.4). Id ex Apologia
Socratis sumptum est, ibi enim Socrates apud iu-
dices sic inquit. . .. Accusatores fuerunt Anytus,
qui opificum partes tuebatur, et Lycon, qui ora-
torum, et Melitus, qui poétarum partes defende-
bat. Condemnatus itaque ductus est in carcerem,
et ibi cicutam bibit, quae publica et infamis Athe-
niensium poena fuit: author in vita Socratis Dio-
genes Laértius. Finis scholii.
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Editions:
1543. See above, Composite Editions.
1550. See above, Composite Editions.

Biography and Bibliography:
See I1.3 above.

b. Thomas Naogeorgus

The translation of the Encheiridion by Thomas
Naogeorgus, published at Strasbourg in 1554 (I1.4
above), is accompanied by a bulky commentary
almost exclusively concerned with ethics and re-
ligion. Naogeorgus tries very hard to demon-
strate that Epictetus’ philosophy is in accordance
with Christian doctrine, but time and again he
stresses the superiority of Christian belief over
pagan philosophy.

Naogeorgus’ attitude is best illustrated by the
opening sentences of his commentary on Ench.
31, which deals with the gods: “Ex hoc capite si
deorum tollas multitudinem, nihil magis pium
ac christianum invenies apud ullos Ethnicos. Nos
igitur explicabimus ut de unico veroque Deo”
(“If you remove the multitude of gods from this
chapter, you will not find anything more pious
and Christian in any pagan writer. Therefore we
will explain it as if it deals with the one and only
true God”). Zanta, La traduction, 45~53 discusses
the Christian interpretation of Stoicism defended
by Naogeorgus.

Commentary (ed. of Strasbourg, 1554). [Inc.]:
(ad Ench. 1.1) A rerum apta, atque iis quae se-
quuntur necessaria divisione orditur. Vidit no-
vitque hominum animos esse inexplebiles, et ni-
hil non sibi arrogare et polliceri. ... /... [Expl]:
(ad Ench. 53.4) Ita si fuerimus animati, tranquil-
litatem animi adipiscemur ac tuebimur, quo ni-
hil in hac vita melius beatiusque obtingere potest.

Editions:

1554 (Strasbourg). See above, Composite Edi-
tions.

1585. See above, Composite Editions.

Biography and Bibliography:
See I1.4 above.

c. Hieronymus Wolfius
Wolf added extensive notes to his translation
of the Encheiridion (II.5 above). These notes deal
with matters of every kind: philological, philo-
sophical, and historical. Wolf pays special atten-

tion to the Stoic vocabulary used by Epictetus
and refers in many places to Simplicius’ com-
mentary.

Commentary (ed. of Basel, 1561 = ed. of Basel,
1563 [vol. 1]). [Inc.]: (Basel, 1563, vol. 1, p. 5) Anno-
tatio in I. Cap. Praeter Angeli Politiani et Thomae
Naogeorgi doctissimorum virorum conversiones,
in Opusculi huius interpretatione quinque codi-
cibus graecis sum usus: duobus Basileae [Cratan-
der 1531 and Schenck 1554], totidemque Venetiis
[De Sabio 1528 and Trincavelli 1535], sed nec eo-
dem tempore nec in eadem officina editis; et uno
Argentinensi [Naogeorgus 1554]. Quorum neque
distinctio capitum est eadem, et lectio nonnul-
lis in locis variat. (Basel, 1563, vol. 1, p. 6) Quae (si
quid momenti habere visa fuerint) annotare vi-
sum est, ut quid in convertendo sim secutus, non
ignoretur. Declarabimus etiam paulo accuratius
ea vocabula quae ut in hoc opusculo subinde re-
currunt, ita totius doctrinae stoicae fundamen-
ta continent. Sumus autem ea distinctione capi-
tum usi, quae lectoris et meditationi et memoriae
commodatura videbatur. ép’ fjuiv éoriv OméAnyig.
In nostra potestate est opinio (1.1). Negat hoc
Homerus quum Cicerone interprete scribit: Tales
sunt hominum mentes, quali pater ipse/Iuppiter
auctiferas lustrarit lampade terras [Aug., De civ.
Dei 5.8]..../... [Expl]: (Basel, 1563, vol. 1, p. 85)
In caput 79. Sed et tertium illud, o Crito, si diis ita
visum fuerit, ita fiat. Me autem Anytus et Melitus
occidere sane possunt, laedere vero non possunt
(533-4). Mirum est, symbolum Epicteti avéxov
kai dnéxov [Aul. Gell., Noct. att. 17.19.6], Sustine
et abstine, esse praetermissum. Et Euripideum
illud, oiotéov ¥’ éAmiotéov [non invenitur], Tole-
randum et sperandum. Mihi vero precatio illa
Euripidea valde probatur [Hel. 1441-42]:

® Zed natip te kal 00O kAN(n Bedg
PAéyov mpodG NUAG, Kal PETAOTNOOV KAK®V.

Quam eleganter convertit vir doctiss. Vincentius
Obsopoeus:

Iuppiter alme parens, sapiens, iustissimus
idem,
respice nos miseros, atque medere malis.

Editions:

1561. See above, Composite Editions.

1563. See above, Composite Editions.

1595 (Cologne). See above, Composite Editions.
1595-96. See above, Composite Editions.
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1655. See above, Composite Editions.

1670 (London). See above, Composite Edi-
tions.

1670 (Leiden and Amsterdam). See above,
Composite Editions.

1683 (Amsterdam). See above, Composite Edi-
tions.

1683 (Delft). See above, Composite Editions.

1711. See above, Composite Editions.

1723. See above, Composite Editions.

(*) 1739, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldo-
niano. Ed. Joseph Simpson. This edition contains
selections from Wolf’s notes (part of a variorum
commentary), revised by Simpson. Oldfather
(with Supplement), no. 297. NUC. BL; BNF; (MH;
CtY; ViW; NcD). /

1740, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldoniano.
Ed. Joseph Simpson. This edition contains selec-
tions from Wolf’s notes (part of a variorum com-
mentary), revised by Simpson. Oldfather (with
Supplement), no. 298. Amsterdam, Universiteits-
bibliotheek.

(*) 1744, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldo-
niano. Ed. Joseph Simpson. This edition contains
selections from Wolf’s notes (part of a variorum
commentary), revised by Simpson. Oldfather
(with Supplement), no. 299. NUC. (MH; ICN).

(*) 1750 (Amsterdam and Leipzig). See above,
Composite Editions.

1750 (Amsterdam). See above, Composite Edi-
tions.

(*) 1758, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldo-
niano. Ed. Joseph Simpson. This edition contains
selections from Wolf’s notes (part of a variorum
commentary), revised by Simpson. Oldfather, no.
300. NUC.BL; (PPL; NNC; MnU).

(*) 1804, Oxonii (Oxford): e theatro Sheldo-
niano. Ed. Joseph Simpson. This edition contains
selections from Wolf’s notes (part of a variorum
commentary), revised by Simpson. Oldfather
(with Supplement), no. 301. BL.

Rejected edition:

(*) 1686, Amstelodami (Amsterdam): men-
tioned by Hadrianus Relandus in the edition of
the Encheiridion by Marcus Meibom (Utrecht,
1711), Index editionum. As Oldfather, no. 235
points out, the date is an error for 1683. Oldfather,
no. 236.

Biography and Bibliography:
See I1.5 above.

d. Christianus Francken

The translation of the Encheiridion published
at Cluj in 1585 (II.7 above) is accompanied by a
voluminous commentary. As Francken states in
the preface, this commentary is a slightly adapted
version of the commentary by Thomas Naogeor-
gus (for which see IL.b above): Francken leaves
out some remarks, for instance, Naogeorgus’ out-
burst against a magistrate who forbade husbands
to beat their wives with a whip in order to make
them fulfil their duty. In other places he has ab-
breviated Naogeorgus’ notes; here and there, he
has also added something of his own invention.

Commentary (ed. of Cluj, 1585). [Inc.]: (ad Ench.
1.1) Ut veritas rerum atque falsitas ab ipsis depen-
det rebus recte aut non recte intellectis et vi ver-
borum, ut in se sunt aut non sunt, expressis, ita
animi nostri tranquillitas et eddaupovia in rec-
to de rebus, quatenus in nostra sint potestate aut
non sint, iudicio consistit. Nam nullam fere aliam
ob causam perturbamur et animi tranquillitatem
amittimus, nisi quod vagus noster animus non
diligenter discernat inter ea, quae in nostra sunt
potestate quaeque non sunt, nec harum rerum
diversarum conditiones et proprietates diversas
perpendat: nempe quod in nostra potestate quae
posita sunt (cuiusmodi sunt actiones nostrae in-
ternae, quarum radix in sola est anima nostra)
suapte natura sint libera, et prohiberi ac impediri
a nemine possint..../... [Expl]: (ad Ench. 53)
Christus nos quoque ita Patrem orare docuit, Fiat
voluntas tua ita in terra, quemadmodum in coe-
lo [Matt 6:10]. Hoc enim est abnegantis sese divi-
naeque permittentis et se et sua gubernationi, ut
et hoc quod precari Epictetus iubet. Accedit huc,
quod ratio quoque idem faciundum admonet.
Neque enim divinae possumus resistere volun-
tati, et quod precibus non possumus obtinere,
viribus nunquam ab eo extorquebimus. Insipien-
tis est igitur resistere et impii non sponte conce-
dere illius ordinationi, nempe necessitati. Notum
est illud Publili (Publii ed.) [Publilius Syrus, Sent.
176 (= F 11)): “Feras non culpes, quod mutari non
potest.” Et Horatii [Carm. 1.24.19-20]: “Levius fit
patientia, quicquid corrigere est nefas.” Iustum et
fructuosum est parere superioribus, eorumque
ferre gubernationem, quanto magis autem Dei?
Trahit necessitas volentes ac nolentes [cf. Sen., Ep.
107.11]. Hoc autem interest: Bonus et pius sponte
sequitur, optimae spei plenus. Malus et impius
reluctatur plorans, cogiturque suo sequi incom-
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modo. Quare Epictetus eum dicit sapientem esse
divinaque doctum, qui bene novit concedere ne-
cessitati.

Edition:
(photo.) 1585. See above, Composite Editions.

Doubtful edition:

(*) 1592, Claudiopoli (Cluj): typ. Heltai. No
copy has yet been located. See Régi Magyarorszd-
gi Nyomtatvdnyok, vol. 1: 1473-1600, 593, no. 689.

Rejected edition:

(*) 1595, Claudiopoli (Cluj): Both Hoffmann
and Beyer give the wrong date 1595 for the 1585
edition. Oldfather, no. 133.

Biography and Bibliography:
See I1.7 above.

IIl. FRAGMENTS

TRANSLATIONS

1. Hieronymus Verlenius

In 1550, the same year in which the second edi-
tion of his Latin translation of the Encheiridion
appeared at Antwerp (see I1.3 above), Verlenius
published at Louvain a Greek text of the Enchei-
ridion (Oldfather, no. 318). The text is divided into
sixty-two chapters as in Gregorius Haloander’s
editio princeps (Nuremberg, 1529), which formed
the basis for Verlenius’ edition. In this edition he
added fragments taken from Stobaeus.

The fragments collected by Verlenius are put
together in eight chapters, numbered 63-70, which
immediately follow the Encheiridion. Chapters
63-69 contain the Gnomologium Epicteteum, leav-
ing out a few items (pp. 478ft. in Schenk!’s edition,
with the commonly accepted standard number-
ing); chapter 70 corresponds to fragments 32, 23,
and 24 of the Dissertationum Epictetearum Frag-
menta (pp. 470-71 Schenkl; after fr. 24 [= Stobaeus
453.30] Verlenius adds Stobaeus 4.53.31).

Another set of fragments was put together in
one chapter (chapter 71) by Gerardus of Lopper-
sum; see the printer’s note on p. (54): “Caeterum
cum adhuc quaedam apud eundem Stobaeum re-
stare cognovissem ex Gerardo Loppersum Phri-
sio, qui hunc libellum in officina mea correx-
it, iussi, ut et ea in fine adiiceret, ne iis quoque
fraudaretur, qui libellum empturus est.” Gerar-
dus found these texts in Gesner’s 1549 edition of

Stobaeus; he then added the items from the Gno-
mologium Epicteteun that had been omitted by
Verlenius (nos. 4, 46-57) plus a number of frag-
ments from Stobaeus assembled in Schenkl, 454-
75 (nos. 17-20, 5, 25, 14, 15, 33, 34). This 1550 Lou-
vain edition of the fragments was used by Jacob
Schenck (Basel, 1554) for his edition of the Greek
text, and by Hieronymus Wolf (Basel, 1563) for his
Latin translation of the fragments (IIL.2 below).
See for the whole matter Schenkl, C-CII. The 1550
Antwerp edition of Verlenius’ translation of the
Encheiridion is followed by a translation of the
eight chapters of fragments compiled by Verleni-
us himself. Verlenius’ translation of the Enchei-
ridion has thirty-four chapters; the fragments
are numbered chapters 35-42 and, like the chap-
ters of the Encheiridion, each chapter of the frag-
ments has a title. At the end of chapter 37 of the
translation, fr. C 23 [p. 483 Schenkl] is missing,
although it is present in Verlenius’ edition of the
Greek text [at the end of chapter 65].). Together
they constitute the third part of the Encheiridi-
on, in Verlenius’ view, dealing with the praecep-
ta vitae civilis. The fragments collected by Ge-
rardus of Loppersum (chapter 71 in the Greek
edition) were not translated by Verlenius. At the
end of the last chapter, Verlenius added a trans-
lation of Plato, Ap. 42a, which is not found in the
Greek text (“Atque iam nunc tempus est abeun-
di utrisque, mihi quidem morituro, vobis autem
[audem ed.] victuris; utri autem nostrum ad me-
liora veniunt ignotum est omnibus praeterquam
Deo soli”).

Fragments (ed. of Antwerp, 1550). Tertia pars
Enchiridii Epicteti continens praecepta vitae ci-
vilis, ex collectaneis graecis Ioannis Stobaei de-
sumpta. [Inc.]: (Gnom. Epict. 1 [p. 478 Schenkl])
Vita fortunae implicita et eidem obnoxia: flumi-
ni hibernis aucto pluviis similis est, turbulenta
namque est et limosa, quam nec facile nec tuto
quis ingrediatur, ad haec tyrannica, obstrepera,
minimeque diuturna..../... [Expl]: (Stobae-
us 4.53.31) Vita brevior sed cum virtute coniunc-
ta longe praeferenda est longiori vitae sed impro-
bae.

Edition:
(photo.) 1550. See above, Composite Editions.

Biography and Bibliography:
See I1.3 above.
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2. Hieronymus Wolfius

Wolf, in vol. 2 of his edition, pp. 367-81, gives
a translation of the fragments from Stobaeus.
He used the Greek text by Jacob Schenck (1554),
which is based on the 1550 Louvain edition by
Verlenius and Gerardus of Loppersum (see IIL1
above). Wolf’s translation comprises a larger por-
tion of text since, unlike Verlenius, he translates
chapter 71 of the Greek text.

Schenkl, CII notes that Wolf not only used
Schenck’s Greek text of the fragments but also
consulted an edition of Stobaeus; this is evident
from the addition of the translation of Stobaeus
4.38.31, which was not included by Verlenius and
Schenck.

Fragments (ed. of Basel, 1563, vol. 2): Epicte-
ti sententiae aliquot e Ioannis Stobaei collecta-
neis. [Inc.): (p. 367) De Fortuna. Vita quae a For-
tuna pendet, torrenti flumini similis est: quippe
turbulenta, coenosa, impervia, tyrannica, tu-
multuosa, non diuturna. (Gnom. Epict. 1 [p. 478
Schenkl]).../... [Expl]: (p. 381) Voluptates
commendat rarior usus. Rarissimae quaeque vo-
luptates maxime delectant. Sed si quis excesserit
modum, suavissima quaeque fiunt molestissima
(Frr. XXXIII-XXXIV Schenkl [p. 474 Schenkl]).

Editions:

1563. See above, Composite Editions.

1595 (Cologne). See above, Composite Edi-
tions.

1595-96. See above, Composite Editions.

1655. See above, Composite Editions.

1683. See above, Composite Editions.

Biography and Bibliography:
See I3 above.

COMMENTARIES

a. Hieronymus Verlenius

Verlenius added a number of notes to his
translation of the Epictetean fragments taken
from Stobaeus (IIL.1 above). In the notes, which
follow after each chapter, he adduces parallel pas-
sages from Plato, Aristotle, Cicero, Seneca, and
others.

Commentary (ed. of Antwerp, 1550). [Inc.:
(ad Gnom. Epict. 1 [p. 478 Schenkl]) Si vis bonus
esse. Unde bene Seneca ad Lucilium. Et hoc ip-
sum inquit argumentum in melius translati ani-
mi est, quod vitia sua quae adhuc ignorabat videt.

Quibusdam aegris gratulamur cum se ipsos ae-
gros esse senserint [Sen., Ep. 6.1] ... /... [Expl]:
(ad PL., Ap. 42a) Atque nunc tempus. Locus est de-
sumptus ex Platonis dialogo cui titulus est: So-
cratis apologia.

Edition:
1550. See above, Composite Editions.

Biography and Bibliography:
See I1.3 above.

b. Hieronymus Wolfius

Wolf’s three pages of notes to his translation
of the fragments are entitled “Annotatio loco-
rum aliquot, Oporinianae editionis anni 1554 [=
Schenck’s edition], quae emendationem postu-
lare videntur.” These notes are concerned with
the constitution of the text. The final note con-
tains an interesting account of the tasks of an ed-
itor as viewed by Wolf and is quoted below in full.

Commentary (ed. of Basel, 1563). [Inc.): (vol.
2, p. 382) (ad Gnom. Epict. 2 [p. 478 Schenkl])
nnyfi ki yap. Fortassis, myfj 00wp kabapov
kal atdpaxov, kai mOTIHOV Kai VOOTIHOV Kai
Kotvwvikov kai afAaPec kai avadreBpov mapeyov-
on..../ ... [Expl]: (vol. 2, p. 384) énéornoev o
Aéywv. Malim dop. B absolute, énéotn 0 Aéywv. Et
mox vel égn), vel einev redundat. Kai 8¢, odxodv,
ggn, &v apikiq AplOTHOOUEV.

Alia leviuscula, ut mapniyayev, fjpepog,
duewvov, 4dikwg, obtwg, avrp, ovk et similia per-
peram excusa, sic corrigenda esse vel puer intel-
ligat. In caeteris candidus lector cogitet elaboran-
dum interpreti esse, ut et analogiae et syntaxeos
ratio et ipse sensus autori constet. Quis enim ea
vertat quae nec ipse nec alii intelligant? Gram-
matica errata homini docto animadvertere et
emendare non est difficile. Ubi sententia [senen-
tia ed.] ipsa claudicat, sagaciore ingenio est opus,
cuius coniecturae prorsus contemnendae non
sunt, donec emendatior codex offeratur; emen-
datior inquam, non vetustior. Constat enim an-
tiquos etiam librarios (avBp@mnovg ye val pa Ala,
pdhov 8¢ avdpamoda yeyovotac) aeque atque
nostri temporis chalcographos errare solitos; id
quod is perspiciet, qui plura exempla vetera ei-
usdem autoris contulerit. Ipse quidem hoc in
Zonara (non vetustissimo illo quidem autore,
sed tamen paucos haberi codices existimo ante
400 annos scriptos) sum expertus, ubi interdum
quinque codices eodem loco dissenserunt. Quid
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hic in convertendo faciet obesae naris et super-
stitiosus (vol. 2, p. 385) antiquarius? Nam diversas
quidem lectiones annotare ut permolestum esse
fateor, ita facillimum est. Ego mihi ubique et ana-
logiam et stylum autoris et contextum sententia-
rum sequenda esse duco.

Augurium ratio est et coniectura futuri:
hac divinato noticiamque feres.
[Ov., Trist. 1.9.51-52].

Neque vero fideles antiquariorum et saepe uti-
les labores improbo, neque temeritatem mutan-
dae lectionis laudo: neque nisi manifestos errores
quicquam in autoribus muto, neque coniecturas
meas pro oraculis haberi volo. Sed quid in con-
vertendo spectarim, citra cuiusquam praeiudici-
um, annoto: et eatenus probari lectoribus cupio,
quatenus a GUVECEL YPAUHATIK]] T€ Kol TOALTIKI
non abhorruerunt.

Note to the reader (ed. of Basel, 1563; this note
serves to introduce the Altercatio Hadriani Au-
gusti et Epicteti Philosophi, which begins on the
next page). Hieronymus Wolfius lectori s. [Inc.:]
(p- 385) Utinam epistolas Epicteti, quae cum Sim-
plicii Commentariis in Florentina Bibliotheca ex-
tare dicuntur, habere potuissemus: ut ne quic-
quam tam praestantis philosophi desideraretur.
Sed eas, uti spero, aliud tempus e situ et tenebris
in lucem proferet. Nunc vero hanc altercatio-
nem, quamvis yevdemiypagov, ut opinor, corol-
larii vice adiicere visum est, ob exiguam tantillae
chartae iacturam, quam vel una sententia pen-
sare potest. Vale.

Edition:

1563. See above, Composite Editions.
Biography and Bibliography:

See 1.3 above.
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